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Warunki gwarancji

1. Ferro SA. (Gwarant) udziela 5-letniej gwarancji na
bezawaryjna prace gtowicy i korpusu baterii oraz dwu-
letniej gwarancji na pozostate elementy baterii. Okres
gwarancji liczony jest od daty zakupu, potwierdzonej do-
wodem zakupu. Okres gwarangji nie moze by¢ dtuzszy
niz 7 lat od daty produkgji baterii podanej w karcie gwa-
rancyjnej. Uprawnienia gwarancyjne oraz ustugi serwi-
sowe sa ograniczone sa do terytorium Rzeczpospolite]
Polskiej. W sprawach gwarancji poza granicami kraju
nalezy kontaktowac sie ze sprzedawca lub z lokalnym
centrum serwisowym

2. Usterki produktu, ujawnione w okresie gwarancji,
beda usuwane bezptatnie w terminie nie dtuzszym niz
14 dni od daty zgtoszenia reklamagji.

3. Karta gwarancyjna jest niewazna bez wpisanej daty
sprzedazy potwierdzonej pieczatka sprzedawcy.

4. Reklamacje nalezy zgtaszac do punktu zakupu lub
bezposrednio do Gwaranta. Zgtoszenie musi zawierac
kopie dowodu zakupu, wazna karte gwarancyjna, opis
usterki oraz dane Uzytkownika umozliwiajace kontakt
w celu usuniecia usterki

5. W przypadku gdy usuniecie usterki nie jest mozliwe
Gwarant moze dokona¢ wymiany produktu na nowy
[taki sam Lub réwnowazny) lub zwrdci¢ gotowke. Zwrot
gotowki jest mozliwy tylko za posrednictwem punktu
sprzedazy, w ktorej dokonano zakupu.

6. Gwarant zastrzega sobie mozliwo$¢ wyboru miejsca
usuwania usterki: w miejscu zainstalowania baterii lub
w siedzibie Gwaranta. W drugim przypadku Uzytkownik
musi dostarczy¢ (na koszt Gwaranta i po uprzednim
uzgodnieniu) odpowiednio zabezpieczony na czas
transportu produkt we wskazane miejsce.

7. Gwarancja nie s3 objete:

a) uszkodzenia spowodowane nie przestrzeganiem in-
strukcji montazu i uzytkowania,

b) mechaniczne uszkodzenia wyrobu i wywotane nimi
usterki,

c) uszkodzenia spowodowane przez zanieczyszczenia
wody lub przewoddw sieci wodociagowej,

d) wyroby, w ktérych stwierdzono zmiany konstrukcyjne
lub przerdbki wykonane przez inne niz producent osoby.
8. Warunkiem waznosci gwarandji na gtowice jest zato-
zenie filtrow do kazdej baterii.

9. Warunkiem waznosci gwarancji na czesci i elemen-
ty zuzywajace sie podczas normalnej eksploatacji (np.
uszczelnienia) jest ich regularna konserwacja, zgodnie
z zaleceniami producenta.

10. Pojecie ..usuniecie usterki” nie obejmuje czynnosci
konserwacyjnych, ktdre powinny by¢ wykonane przez
uzytkownika we wtasnym zakresie.

11. Przy naprawach gwarancyjnych wykonywanych
przez Serwis Gwaranta w miejscu zainstalowania
baterii Uzytkownik musi zapewni¢ swobodny dostep
umozliwiajacy usuniecie usterki oraz demontaz i mon-
taz baterii. Prace zwiazane z zapewnieniem swobodne-
go dostepu do baterii (usuniecie zabudéw, demontaz
oston, itd.) musza by¢ wykonane przed rozpoczeciem
czynnosci gwarancyjnych, przez Uzytkownika i na jego
koszt. Brak swobodnego dostepu do baterii skutkuje
odmowa podijecia czynnosci naprawczych.

12. Termin gwarancji ulega przedtuzeniu o czas liczony
od dnia zgtoszenia reklamacji do dnia usuniecia usterki
13. W przypadku zgtoszenia usterki nie objetej niniejsza
gwarancja Gwarant zastrzega sobie prawo do obcig-

Zzenia Zgtaszajacego kosztami wynikajacymi z podjecia
czynnosci reklamacyjnych.

14. Gwarant oraz Producent nie odpowiadaja za uszko-
dzenia lub nieprawidtowe funkcjonowanie baterii i jej
podzespotéw powstate w wyniku nieprzestrzegania
zalecen montazowych, konserwacyjnych i eksplo-
atacyjnych. Nie odpowiadaja takze za straty powstate
bezposrednio lub posrednio w wyniku zaniedbania,
uszkodzenia, niewtasciwej instalacji lub uzytkowania
w warunkach niezgodnych z zalecanymi.

15. Gwarancja na sprzedany towar nie wytacza, nie
ogranicza ani nie zawiesza uprawnien kupujacego
wynikajacych z przepisow o rekojmi za wady rzeczy
sprzedane;j.

Dane techniczne

1 MPa (10 bar)
0,1* - 0,5 MPa

Ciénienie maksymalne

Ciénienie zalecane

(1-5 bar)
Maksymalna temperatura 90°C
wody goracej
Zalecana temperatura wody 65°C

goracej

* Niektére podgrzewacze przeptywowe moga sie nie
uruchomi¢ przy spadku cisnienia wody ponizej usta-
lonej wartosci podanej w instrukcji obstugi danego
podgrzewacza.

Instrukcja montazu i obstugi

1. Zasady prawidtowej pielegnacji baterii
Powierzchnie baterii nalezy czysci¢ woda z dodatkiem
mydta, nastepnie wytrze¢ i wypolerowac¢ miekka Scie-
reczka. Do konserwacji baterii i innych podzespotow
dostarczanych w komplecie nie nalezy uzywac $rodkow
lub materiatéw czyszczacych zawierajacych substancje
Scierne oraz substancji agresywnych (oddziatywujacych
na produkt w formie ciektej, statej lub gazowej), w tym
$rodkow czyszczacych na bazie chloru, wybielaczy,
$rodkéw do usuwania kamienia i do higieny domowe]
zawierajacych kwasy, zasady i inne $rodki powierzch-
niowo czynne oraz alkohole, substancje dezynfekujace
lub rozpuszczalniki.

1.1 Konserwacja

Poprawnos¢ dziatania baterii w duzej mierze zalezy od
jakosci wody - jej twardosci, nasycenia wapniem oraz
zawartosci zanieczyszczen takich jak piasek, kamien
kottowy, itp. Jako$¢ wody ma wptyw na czestotliwosé
przeprowadzania koniecznych konserwacji baterii przez
uzytkownika. Okres pomiedzy konserwacjami moz-
na wydtuzy¢ stosujac filtry siatkowe, o ktérych mowa
w punkcie 3 i ktérych stosowanie jest przywotane w Wa-
runkach Gwarancji

1.2 Sposob ia reg a str

Czyszczenie regulatora strumienia (rys. 3) powinno by¢
wykonane w przypadku zmniejszenia przeptywu wody:
- ‘wykreci¢ regulator strumienia (7) 1 oczysci¢ silnym
strumieniemn wody od strony wyptywu,

- przy wkrecaniu zwréci¢ uwage na prawidtowe zatoze-
nie uszczelki,

- w przypadku zanieczyszczen niemozliwych do usunie-
cia nalezy wymienic regulator na nowy.

1.3 Sposob ia mit (gtowicy)
Czyszczenie mieszacza powinno by¢ przeprowadzane
co najmniej raz na 6 miesiecy, w zaleznosci od jakosci
wody, w nastepujacy sposéb:
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- zamkna¢ doptyw wody zimnej i cieptej na zaworach
zasilajacych baterie,

- zdja¢ zaslepke dzwigni i poluzowac wkret mocujacy
dzwignie kluczem imbusowym,

- zdja¢ dZwignie z trzpienia mieszacza i odkreci¢ dtonia
ozdobna ostone,

- za pomoca klucza odkreci¢ nakretke mieszacza,

- wyja¢ mieszacz - nagromadzone wewnatrz zanie-
czyszczenia wymyc silnym strumieniem wody,

- czesci ruchome przesmarowac smarem silikonowym,
- zmontowac cato$¢ w odwrotnej kolejnosci, zwracajac
uwage na prawidtowe zatozenie uszczelki mieszacza,

- nakretke mieszacza dokrecac z uzyciem momentu
6-10Nm.

1.4 Sposéb konserwacji zespotu spustowego zuzytej
wody typu push-up

Czyszczenie powinno by¢ przeprowadzane co najmniej
raz na 2 miesiace lub w przypadku trudnosci z ptynnym
dziataniem:

- dtonia odkreci¢ gorna ostone korka,

- usunac zanieczyszczenia znajdujace sie na wszystkich
elementach korka,

- czedci ruchome po wyczyszczeniu przesmarowac
smarem silikonowym

2.Sposob uzy ia bateriiz standar-
dowym lub dla modeli VerdeLine.

2.1 Opis dzi ia mi cer: standar-
dowych:

Baterie z mieszaczem standardowym umozliwiaja
szybka i prosta regulacje jednym uchwytem zaréwno
przeptywu wody jak i zmiany temperatur.

2.2 Opis dziatania mieszaczy dla baterii VerdeLine
2.2.1 Ogranicznik przeptywu

W bateriach VerdeLine zostat zastosowany mieszacz
z mechanicznym ograniczeniem przeptywu. Zakres
jego dziatania jest okreélony przez mechaniczna blo-
kade w mieszaczu. Podczas podnoszenia uchwytu
wyczuwalny jest op6r stanowiacy stopien ograniczenia
przeptywu {rys. 1 - pozycja 2). Pokonanie oporu i unie-
sienie uchwytu do maksymalnego potozenia skutkuje
uzyskaniem petnego przeptywu (rys. 1 - pozycja 3). Po-
tozenia dzwigni baterii na rys. 1: 1 - wyptyw zamkniety;
2 - pozycja ograniczenia przeptywu; 3 - przeptyw mak-
symalny.

2.2.2 Regulacja przeptywu cieptej wody (ogranicznik
temperatury - rys. 2) Fabrycznie ogranicznik tem-
peratury jest ustawiony jak na pozycji .1". Regulacja
ustawienia ilosci ciepte] wody wptywajacej do miesza-
cza pomiedzy pozycja 1" i pozycja .2" odbywa sie w za-
kresie kata 60° (jeden zabek na czerwonym pierscieniu
ogranicznika odpowiada obréceniu ogranicznika o kat
6°). Nalezy bezwzglednie pamietac o prawidtowym pod-
taczeniu wody: cieptej z lewej strony baterii i zimnej ze
strony prawej (patrzac na baterie od frontu). Pozycja 1
- fabryczne ustawienie (maksymalne otwarcie doptywu
ciepte] wody do mieszacza baterii] Pozycja 2 - ograni-
czony doptyw wody cieptej do mieszacza baterii. Aby
zmieni¢ nastawe temperatury nalezy

- zdemontowad mieszacz, postepujac wedtug wskazoé-
wek w punkcie 1.3,

- podnies¢ czerwony pierscien ogranicznika do gory
i obréci¢ w kierunku strzatki i znaku .- [minus) dobie-
rajac odpowiednia nastawe,

- zamontowac ponownie mieszacz, postepujac wedtug
pozostatych wskazdwek w punkcie 1.3,

- sprawdzi¢ dziatanie ogranicznika przeptywu i mieszacza.
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3. Montaz

Montaz baterii nalezy powierzy¢ osobom o odpowied-
nich kwalifikacjach. Czynnosci montazowe nalezy wy-
konywac zgodnie ze sztuka oraz przy przestrzeganiu
zalecen zawartych w niniejszej publikacji. Do montazu
nalezy uzywac kluczy nie zaciskajacych sie o gtadkich
powierzchniach szczek. W celu zapewnienia dtugotrwa-
tego i niezawodnego dziatania baterii wymagane jest
wyposazenie instalacji wodociagowej w filtry siatkowe,
aw przypadku braku takich mozliwosci w indywidualne
zawory odcinajace z filtrem przeznaczone do baterii.
Niespetnienie tego warunku spowoduje utrate gwaran-
cji na gtowice. Montaz baterii nalezy wykonac w miejscu
i w sposob umozliwiajacy swobodny dostep do baterii
w celu jej konserwacji, naprawy lub demontazu. Za-
montowanie baterii w miejscach trudno dostepnych lub
trwale zabudowanych uniemozliwia wykonanie czynno-
ci konserwacyjnych oraz usuwanie usterek.
3.1 Baterie stojace

Mocowanie baterii stojacych (rys. 3) wykonuje sie za
pomoca pakietu mocujacego:

- do baterii wkreci¢ wezyki podtaczeniowe (2)

i wkret mocujacy (5),

- wezyki przytaczeniowe nalezy wkrecac recznie az do
pojawienia sie wyraznego oporu. Sposob montazu we-
2zykow musi by¢ zgodny ze schematami pokazanymi na
rysunku 8. Mocne dokrecanie wezykéw kluczem pta-
skim moze doprowadzic¢ do ich uszkodzenia! Niektore
niedozwolone sposoby montazu wezykéw pokazano
narys.7.

- wsunac baterie z uszczelnieniem dolnym (6] do otwo-
ru montazowego,

- natozy¢ uszczelke (4) i podktadke (3) na wkret mo-
cujacy.

- nakreci¢ nakretke mocujaca (1) na wkret mocujacy,

- podtaczy¢ koncéwki wezykow do odcinkow instalacji
zasilajacej woda zimna i ciepta w ten sposéb, by woda
zimna byta podtaczona od prawej strony baterii, a woda
ciepta od lewej strony (patrzac na baterie od frontu),

- po zmontowaniu sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen,

W bateriach zlewozmywakowych stojacych z wyciaga-
nym wezem nalezy potaczy¢ raczke natryskowa z we-
zem, na waz zamocowac obciaznik i wkreci¢ przytacze
weza do krocca w korpusie baterii. Pozostate czynnosci
montazowe odbywaja sie jak opisano powyzej.
3.2 Baterie Scienne

Montaz baterii (rys. 4) nalezy wykona¢ w nastepujacej
kolejnosci:

- do odcinkéw instalacji zakofczonych gwintem we-
wnetrznym G1/2 wkreci¢ przytacza mimoérodowe (1),
uszczelniajac potaczenie odpowiednia iloscia tasmy lub
nici teflonowe|. Po zamontowaniu osie otwordw mimo-
$rodéw (od strony baterii) musza by¢ na jednej wysoko-
4ci, ich powierzchnie czotowe w jednakowej odlegtosci
od Sciany, a rozstaw otworéw réwny odlegtosci osi na-
kretek przytaczeniowych korpusu baterii,

- przytacza instalacji wodnej musza by¢ wykonane tak,
aby woda zimna byta podtaczona od prawej strony bate-
rii, a woda ciepta od lewej strony [patrzac na baterie od
frontu) oraz osie przewoddw byty prostopadte do Sciany
i réwnolegte do siebie nawzajem,

- na mimosrody nakrecié¢ lub natozy¢ rozety (2), lub za-
montowac rozety do baterii w modelach wyposazonych
w mimosrody mocowane na o-ring,

- wtozy¢ do nakretek przytaczeniowych (4) uszczelki
(3] i nakreci¢ je na mimosrody lub nasuna¢ baterie na



mimosrody mocowane na o-ring (w modelach baterii
wyposazonych w takie mimosrody) i zblokowac je od
spodu korpusu baterii podwdjnymi wkretami na klucz
imbusowy,
- po zmontowaniu sprawdzi¢ szczelno$¢ potaczen.
3.3.1 Zespét spustowy zuzytej wody sterowany (rys. 5)
- zatozy¢ pret poziomy (5) do zestawu spustowego,
- zainstalowac zespét spustowy tak, aby pret poziomy (5]
byt skierowany w strone otworu montazowego baterii,
- przy zamknietym korku spustowym (1) i gérnym po-
tozeniu preta poziomego (5) wyregulowac korek spustoy
(1) tak, aby uzyskaé luz okoto 2 mm pomiedzy korkiem m
a koricdwka preta poziomego widoczna pod korkiem (1),
- zamontowac baterie wraz z pretem podnoszacym [4)
w otworze montazowym,
- wsunac pret podnoszacy (4) w ztacze (2) i ustawic tak,
aby pret poziomy (5) byt w potozeniu dolnym, a otwarcie
korka byto wystarczajace,
- dokreci¢ éruba (3] pret poziomy (5) i sprawdzi¢ prawi-
dtowos¢ dziatania korka spustowego oraz szczelnosc.
3.3.2 Zespot spustowy zuzytej wody typu push-up
- zainstalowac zespét spustowy do umywalki.

Kolejne nacisniecia korka na przemian otwieraja i za-
mykaja odptyw wody z umywalki
3.4 Baterie trojotworowe

Zamontowac elementy baterii przy wannie (rys. 6). Pod-
taczy¢ wode w nastepujacy sposéb:
- koncowki wezykow (2] z gwintem M10x1 - G1/2 do
mieszacza baterii i odcinkéw instalacji zasilajacej woda
zimna i ciepta w ten sposob, by woda zimna byta pod-
taczona od prawej strony, a woda ciepta od lewej strony
[patrzac na czes¢ z mieszaczem od frontu),
- woda zmieszana z mieszacza do wylewki poprzez we-
2yk [3) M12x1x G1/2 - 35 cm,
- woda zmieszana od wylewki do raczki natrysku poprzez
wezyk [4) G3/4 xG1/2 - 40 cm i waz z obciaznikiem (1),
- ciegno wylewki (5) przetacza strumien wody - podnie-
sione do gory daje wyptyw wody przez raczke natrysku,
ciegno opuszczone na dét daje wyptyw wody przez
wylewke. Przed wezykami przytaczeniowymi (2] nalezy
zamontowac filtry siatkowe, zalecane z zaworkiem od-
cinajacym, lub sam filtr siatkowy z uszczelka.

Po’ zakoniczeniu montazu baterii nalezy do niej za-
pewni¢ swobodny dostep umozliwiajacy konserwacje,
naprawe lub demontaz.

Guarantee Terms

1. Ferro S.A. (The Guarantor] gives a 5-year guarantee
for the failure-free operation of the tap’s head and body,
and a 2-year guarantee for other parts of the tap. The
guarantee period starts on the purchase date con-
firmed by the appropriate purchase document. The
guarantee period cannot be longer than 7 years from
the production date of the tap specified in the guarantee
certificate. The guarantee and services are limited to
the territory of the Republic of Poland. In matters re-
garding the guarantee abroad, the seller or local service
centre should be contacted.

2. Defects in the product detected during the guarantee
period will be eliminated free of charge in the period
not longer than 14 days from the date of submitting the
complaint.

3. The guarantee certificate is void without a date, con-

firmed with the seller’s seal.

4. Complaints should be submitted to the sales point
or directly to the Guarantor. The complaint documents
must include the copy of the purchase document, a
properly filled guarantee certificate, a description of the
defect and the User’s data, enabling contact with the
User in order to carry out the repair.

5. In case the defect cannot be eliminated, the Guar-
antor can replace the product with a new one (same
model or equivalent) or refund the purchase price. The
refund can be made only by the sales point where the
product was purchased.

6. The Guarantor reserves the right to select the place
where the defect will be removed: at the place, where
the tap is installed or at the guarantor’s headquarters.
In the latter case, the User must provide (at the Guaran-
tor's expense and after prior arrangements) the prod-
uct, properly secured for transport, to the designated
place.

7. The guarantee does not cover:

a) defects resulting from failing to follow the instruc-
tions given in the assembly and operation manual,

b) mechanical damage to the product and defects re-
sulting therefrom,

c) damage caused by the pollution of water or the
water-pipe network,

d) the products in which construction changes or
modifications were made by persons other than the
manufacturer.

8. The guarantee for the head is given on the condition
that the filters are installed in all taps.

9. The guarantee for parts and elements that become
worn out during normal use (e.g. gaskets] is given on
the condition that they undergo regular maintenance
according to the producers instructions.

10. The term “removing the defect” does not cover
maintenance operations that should be carried out by
the User.

11. In case of any guarantee repairs made by the Guar-
antor’s Service at the place of the tap’s installation, the
User must ensure free access enabling the repair, dis-
assembly and assembly of the taps. All work connected
with ensuring the proper access to the tap (removing
housings, covers, etc) must be done by the User before
starting the guarantee operations and at the User’s ex-
pense. Failure to comply with the above provisions shall
result in refusing to perform repairs.

12. The guarantee period is extended by the repair time,
counting from the date of submitting the complaint to
the day of removing the defect.

13. In case of reporting a defect not covered by this
guarantee, the Guarantor reserves the right to charge
the Reporting Person with the costs resulting from the
guarantee actions taken.

14. The Guarantor and the Producer are not responsible
for damage or improper functioning of the tap and its
subcomponents resulting from not following the as-
sembly, maintenance and usage instructions. Also, they
are not responsible for any losses resulting directly or
indirectly from negligence, damage, improper instal-
lation or usage in conditions other the recommended
ones

15. The guarantee for the consumer product sold does
not exclude or limit the purchaser's rights resulting
from the law regulation about defects of sold products.
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Technical data

Maximum pressure 1 MPa (10 bar)

Recommended pressure G- =Chalie
(1-5 bar)

Maximum hot water tem- 90°C

perature

Recommended hot water 65°C

temperature

* Some flow water heaters will not operate, if the water
pressure is below the set value specified in the Opera-
tion manual of the heater.

Assembly and handling instructions

1. Rules of proper maintenance of the tap

The tap’s surfaces should be cleaned with water and
soap, and then wiped and polished with the use of a
soft cloth. Cleaning agents or materials containing
friction substances or aggressive substances (affecting
the products in liquid, solid or gaseous form), including
cleaning agents based on chlorine, whiteners, lime-
scale removers and domestic hygiene agents contain-
ing acids, solvents or other surface-active agents, as
well as alcohols, disinfectants or alkalis.

1.1 Maintenance

The proper operation of one-and two-handle taps
largely depends on the water quality— its hardness,
calcium saturation and the content of pollutants, such
as sand, scale, etc. The water quality influences the
frequency of performing necessary maintenance op-
erations by the User. The periods between maintenance
operations can be extended by the use of mesh filters
mentioned in the point 3 and in the Guarantee Terms.
1.2 Cleaning the stream regulator

The stream regulator (fig. 3) should be cleaned in the
event of water-flow reduction:

- unscrew the stream regulator (7) and clean it with a jet
of water from the outflow side,

- while screwing in the regulator ensure the gasket is
fixed properly,

- if the regulator cannot be effectively cleaned, it should
be replaced with a new one.

1.3 Cleaning the tap’s cartridge (head)

The tap’s cartridge (head) should be cleaned at least
once every half a year, depending on the water quality,
in the following way:

- cut off the flow of cold and hot water through the valves
connected to the tap,

- remove the plug from the lever and loosen the screw
fixing the lever with a hex wrench,

- remove the lever from the pivot of the tap’s cartridge
and remove the ornate casing manually,

- unscrew the nut fixing the tap’'s cartridge,

- remove the tap’s cartridge — clean the accumulated
impurities with a jet of water,

- grease the moveable parts with silicone lubricant,

- assemble the unit performing the above operations in
the reverse order, ensuring the head gasket is properly
fixed,

- tighten the head's nut with a torque of 6 - 10 Nm.

1.4 Maintenance of a push-up type drain popup

The system should be cleaned at least once every two
months or whenever difficulties in functioning occur:

- unscrew the top casing of the plug,

- remove impurities in all elements of the plug,

- grease the movable parts with silicone lubricant.
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2. Handling taps with a standard head or VerdeLine
models.

2.1 Standard ceramic heads:

Taps with standard heads allow fast and easy regula-
tion of both the water-flow and temperatures using one
handle.

2.2 VerdeLine tap cartridges

2.2.1 Flow limiter

Verdeline taps have a cartridges with a mechani-
cal flow limiter. The range of its effect is described by
a mechanical blockade in the cartridge. When raising
the handle, resistance serving as a measure of limiting
the flow can be felt (fig. T — item 2). The placement of
the handle on fig. 1: 1 — inflow closed; 2 — flow limiting
position; 3 — maximum flow.

2.2.2 Regulation of hot water flow (temperature lim-
iter - fig. 2)

By default, the temperature limiter is set in position “1".
Regulation of the amount of hot water flowing into the
cartridge from position “1" to position “2" is done in a
60° range (one dentil on the limiter's red ring is equal
to turning the limiter by 6°). It should be remembered to
properly connect the water: hot on the left side of the tap
and cold on the right [from the front of the tap). Position
1 — the default setting (maximum flow of hot water to
the tap’s cartridge) Position 2— limited flow of hot water
to the tap’s mixer. To change the temperature setting

- disassemble the tap’s cartridge following the instruc-
tions in point 1.3,

- raise the limiter’s red ring and turn it in the direction
of the arrow and the ™" (minus) symbol selecting the
proper setting,

- assemble the cartridge again, following other instruc-
tions in point 1.3,

- check the functioning of the flow limiter and the car-
tridge

3. Assembly

The taps should be assembled by persons with appro-
priate qualifications. The assembly operations should
be carried out according to best practices and the in-
structions given in this document. Wrenches used for
assembling the devices should be non-clamping tools
with smooth jaw surfaces. In order to ensure long and
reliable operation of the tap the water-pipe system
should be equipped with at least mesh filters or; if that
solution cannot be applied, with individual cut-off valves
with filters designed for the tap. Failure to comply with
the above condition shall void the guarantee for the
head. The tap should be assembled in place and in a
way enabling easy access to the device during main-
tenance, repair or disassembly operations. Installing
the tap in places with difficult access or fixed housings
makes maintenance operations or guarantee repairs
impossible

3.1 Standing taps

Standing taps (fig. 3) should be installed with the use
of the fixing set:

- screw in the connection hoses (2) and the fixing screw
(5) to the tap,

- the connection hoses should be screwed in manu-
ally, up to the point when resistance occurs. The hoses
should be installed according to the schemes presented
in figure 8. Screwing in the hoses strongly with the use
of a flat wrench can result in damage to the hoses!
Some forbidden methods of installing the hoses are
presented in figure 7.,



- insert the tap with the bottom gasket (6] into the
mounting hole,

- put the gasket (4] and the washer (3] on the fixing
screw,

- screw in the fixing nut (1) on the fixing screw,

- connect the ends of the hoses to the sections of the
cold and hot water supply system so cold water is con-
nected to the right side of the tap and hot water to the
left side (from the front of the Kapi

- after assembly check the tightness of the connections,
In case of standing sink taps with an extended hose,
connect the spray handle with the hose, fix the weight to
the hose and screw in the hose connector to the pipe in
the unit's body. The other assembly operations should
be carried out as described above.
3.2 Wall taps
The tap (fig. 4) should be installed in the following order:
- screw in the eccentric connections (1) to the system
section ended with the internal thread G1/2, sealing the
connection with a proper amount of Teflon tape or cord
After connection, the axes of the eccentric holes (on the
side of the tap) should be at the same height, the front
surfaces should be at the same distance from the wall,
and the distance between the holes should be equal to
the distance between the axes of the connection nuts
of the tap’s body,

- the water system connections must be made in such
away that cold water is connected to the right side and
hot water to the left side(from the front of the tap) and
that the axes of the hoses are perpendicular to the wall
and parallel to each other,

- screw the rosettes (2) on the eccentrics, or fix the ro-
settes to the tap in case of models equipped with O-ring
mounted eccentrics,

- insert the gaskets (3] to the connection nuts (4) and
screw them to the eccentrics, or put the tap on the O-
ring mounted eccentrics (in case of in the taps equipped
with such eccentrics), and lock them on the bottomn side
of the tap body with double hexagonal screws,

- after assembly check the tightness of the connections.
3.3.1 Manually opened type drain popup [fig. 5)

- install the horizontal rod (5) in the drain assembly,

- install the drain assembly in such a way that the hori-
zontal rod (5) is directed towards the mounting hole of
the tap,

- with the drain plug (1) closed and the horizontal rod (5)
in an upper position, adjust the drain plug (1) so that a
clearance of ca. 2mm is obtained between the plug and
the horizontal rod’s end,

- install the tap together with the rising rod (4] in the
mounting hole,

- insert the rising rod (4] into the connection (2) and ad-
just it so that the horizontal rod is in the bottom position
and the plug is opened to a sufficient degree,

- tighten the horizontal rod (5) with the screw (3} and
check if the drain plug works correctly and is tight.
3.3.2 Push-up type drain popup

- install the drain system into the basin.

Pressing the plug alternately open and close the water
drain in the basin.
3.4 Three-hole taps (see fig. 4)

Install the individual elements of the tap on the bathtub
(fig. 6). Connect the water supply as follows:

- the ends of the hoses (2] with a M10x1 -G1/2 thread
to the tap’s mixer and the parts of the installation sup-
plying cold and hot water, so cold water is connected to
the right side and hot water to the left (from the front

of the tap),

- mixed water from the mixer to the spout element
through the hose (3] M12x1xG1/2 - 35cm

- mixed water from the spout element to the spray han-
dle through the hose (4] G3/4 xG1/2 - 40cm” and the
hose with the weight (1)

- the spout element rod (5) switches the water stream:
the rod raised - water flows through the spray handle,
the rod lowered - water flows through the spout. Before
the connection hoses (2) the mesh filter should be in-
stalled - a filter with a cut-off valve is recommended or
just the mesh filter with a gasket.

After the assembly of the tap, free access enabling
maintenance, repair or disassembly should be ensured.

Garantiebedingungen

1. Ferro S.A. [der Garant) erteilt eine 5-jahrige Garantie
fur stérungsfreie Arbeit des Kopfes und des Korpers
der Batterie, sowie 2-jdhrige Garantie fiir die tbrigen
Elemente der Batterie. Die Garantiezeit wird gerechnet
vom Kaufdatum, bestatigt mit einem entsprechenden
Kaufbeweis (z. B. MwSt.-Rechnung oder Kassenbon).
Die Garantiezeit kann nicht langer sein als 7 Jahre vom
Produktionsdatum der Batterie, das in der Garantie-
karte angegeben wurde. Die Garantie und Service-
leistungen gelten auf dem Gebiet der Republik Polen;
auBerhalb der Grenzen soll man mit dem Verkaufer
oder lokalem Servicezentrum in Kontakt treten.

2. Die Mangel des Artikels, die in der Garantiezeit of-
fenbart wurden, werden kostenlos beseitigt in einem
Termin, der nicht langer ist als 14 Tage von dem Datum
der Anmeldung der Reklamation.

3. Die Garantiekarte ohne Verkaufsdatum, das mit
einem Stempel des Verkaufers bestatigt wird, ist un-
guiltig

4. Die Anmeldung der Reklamationen muss in der Ver-
kaufsstelle oder unmittelbar bei dem Garant gemeldet
werden. Sie muss eine Kopie des Kaufscheins enthal-
ten, die richtig ausgefiillte Garantiekarte, Beschreibung
des Mangels, sowie die Daten des Benutzers, die Ferro
S.A. den Kontakt zur Vornahme der Reparatur ermdg-
lichen.

5. Im Falle, wenn die Beseitigung des Fehlers nicht
mdglich ist, kann Ferro S.A. einen Austausch des Pro-
duktes gegen ein neues (gleiches oder dquivalentes)
vornehmen oder das Bargeld zuriickzahlen. Fir neue
Batterien beginnt die Garantiezeit von Neuem, ab dem
Austauschdatum. Die Riickzahlung des Bargeldes ist
moaglich nur mit Vermittlung der Filiale, in der der Kauf
vorgenommen wurde

6. Der Garant behalt sich das Recht vor, sich den Platz
der Beseitigung des Fehlers auszuwahlen: an der
Stelle, wo die Batterie installiert ist, oder in der Filiale
des Garanten. In dem zweiten Fall muss der Benutzer
selbst (auf Kosten des Garanten und bei der friiheren
Absprache) das Produkt, das fiir die Lieferungszeit
entsprechend abgesichert wird, an eine vorgezeigte
Stelle liefern.

7. Mit der Garantie werden nicht umfasst

a) Beschadigungen, die durch Nichtbeachtung der
Montage- und Nutzungsinstruktion verursacht wurden,
b) mechanische Beschadigungen des Erzeugnisses
und dadurch hervorgerufene Mangel,

c) Beschadigungen, diedurch Verunreinigungen des
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Wassers oder des Wasserleitungsnetzes verursacht
wurden,

d) Erzeugnisse, in denen Konstruktionsanderungen
festgestellt wurden oder Umanderungen, die von ande-
ren Personen, als dem Hersteller, ausgefiihrt wurden.
8. Die Bedingung der Erteilung der Garantie fiir den
Kopf ist der Einsatz des Filters fir jede Batterie.

9. Die Bedingung der Erteilung der Garantie fir die Tei-
le und Elemente, die sich bei dem normalen Gebrauch
(zum Bespiel Abdichtung) abnutzen, ist ihre regelméaBige
Wartung, den Empfehlungen des Herstellers gemaf.

10. Der Begriff ..Reparatur” umfasst nicht die War-
tungstatigkeiten, die vom Benutzer im eigenen Bereich
ausgefiihrt werden sollen.

11. Beiallen Garantiereparaturen, die vom Garantieser-
vice der Firma Ferro S.A. am Installationsort der Batte-
rie ausgeflihrt werden, muss der Benutzer den freien
Zugang versichern, der die Ausfiihrung der Reparatur
ermoglicht, sowie die Demontage und Montage der
Batterie. Alle Kosten und Arbeiten, die mit der Versi-
cherung des freien Zugangs an die Batterie verbunden
sind (Beseitigung der Bebauungen, Demontage der
Abschirmungen, usw.) miissen vor dem Beginn der
Garantietatigkeiten ausgefiihrt werden, vom Benutzer
und auf seine Kosten. Die Nichterfiillung der obigen
Bedingungen verursacht die Verweigerung der Aufnah-
me der Reparaturarbeiten

12. Der Garantietermin wird um die Zeit der Reparatur
verlangert, gerechnet seit dem Datum der Reklama-
tionsanmeldung, bis zum Datum der Beseitigung des
Fehlers.

13. Im Falle der Anmeldung eines Mangels, der mit der
vorliegenden Garantie nicht umfasst wird, behalt sich
der Garant das Recht zur Belastung des Meldenden mit
den Kosten, die sich aus der Aufnahme der Reklamati-
onstatigkeiten ergeben, vor.

14. Der Garant und der Hersteller sind nicht verant-
wortlich fir jegliche Beschadigungen oder falsches
Funktionieren der Batterie und ihrer Bauteile, die in
Folge der Nichtbeachtung der Montageempfehlungen,
sowie der Wartungs- und Nutzungsempfehlungen ent-
standen sind. Der Garant ist auch fiir die Schaden nicht
verantwortlich, die direkt oder indirekt entstanden sind
in Folge der Vernachlassigung, der Beschadigung, der
falschen Installation oder der Nutzung in empfehlungs-
widrigen Bedingungen.

15. Die Garantie fur die verkaufte Konsumptionsware
schliet weder aus, noch begrenzt oder verringert die
Berechtigungen des Kaufers, die sich aus der Nicht-
Ubereinstimmung der Ware mit dem Vertrag ergeben.
Technische Daten

Maximaler Druck 1 MPa (10 bar)

0,1*-0,5 MPa
Empfohlener Druck (1-5 bar)
Maximale Temperatur des 90°C
heiBen Wassers
Empfohlene Temperatur des 65°C

heiBen Wassers

* Manche Durchflusserhitzer konnen nicht betatigt

werden, wenn der Wasserdruck unter den

abgestimmten Wert sinkt, welche in der ..Bedienungs-

anleitung” des gegebenen Erhitzers angegeben wurde.
ge-und i i
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1. Grundsatze der richtigen Pflege der Batterie

Die Flache der Batterie soll mit Wasser mit Zusatz von
Seife gefeinigt, dann abgewischt und mit weichem Tuch
poliert werden. Zur Wartung der Batterie und anderer
Bauteilen sollen keine &tzenden Mittel (die sich auf
das Produkt in der Flussigkeit-, Fest- und Gasform
auswirken), Chlorverbindungen, Sauren, Laugen, L&-
sungsmittel, Bleichmittel und Reinigungsmittel oder
-materialien verwendet werden, die Schmirgelsubstan-
zen enthalten. Zur Reinigung der Teile aus Kunststoff
sollen keine Mittel verwendet werden, die Alkohol, Des-
infektionssubstanzen oder Losungsmittel enthalten.
1.1 Wartung

Die Richtigkeit des Funktionierens der Batterie hangt
in hohern Maf von der Qualitét des Wassers ab - sei-
ner Harte, der Sattigung mit Kalk, sowie des Gehalts
der Verunreinigungen wie Sand, Kesselstein, usw. Die
Wasserqualitat hat Einfluss auf die Haufigkeit der not-
wendigen Wartungen der Batterie vom Benutzer. Die
Zeit zwischen den Wartungen kann verlangert werden,
indem man NetZfilter verwendet, Uber die Rede im
Punkt 3 ist und deren Benutzung in Garantiebedingun-
gen angefiihrt wird.

1.2 Art der Reinigung des Strahlreglers

Die Reinigung des Strahlreglers (siehe Zeichnung 3]
sollte im Falle der Verringerung des Wasserdurchfl us-
ses auf folgende Weise durchgefiihrt werden:

- den Strahlregler herausdrehen und mit starkem Was-
serstrahl von der Auslaufseite reinigen,

- bei dem Eindrehen auf die richtige Lage der Dichtung
achten,

- im Falle der erheblichen Verunreinigungen, die nicht
beseitigt werden konnen, soll der Regler gegen einen
neuen ausgetauscht werden.

1.3 Art der Reinigung des Kopfes

Die Reinigung des Reglers des Wasserdurchfl usses
(des Kopfes) sollte mindestens einmal in 6 Monaten
durchgeflihrt werden, je nach Wasserqualitat, auf fol-
gende Weise

- den Zufluss des kalten und warmen Wassers auf den
Ventilen, die die Batterie absichern, abschlielen,

- die Blende des Griffs herausnehmen und die Schaft-
schraube mit einem Inbusschliissel [6sen

- den Griff abdrehen und mit der Hand die Schmuck-
haube herausnehmen,

- die Kopfmutter mit einem Schlissen abdrehen,

- den Kopf herausnehmen - die innen gesammelten
Verunreinigungen sollen mit starkem Wasserstrahl
herausgewaschen werden,

- bewegliche Teile mit Silikonschmiermittel schmieren,
- in umgekehrter Reihe montieren, indem auf die rich-
tige Lage der Kopfdichtung geachtet wird,

- den Kopf anziehen mit dem Moment 6 - 10Nm.

1.4 Wartung der A nitur des

Wassers, Typ push-up

Die Reinigung sollte zumindest jede 2 Monate durchge-
fiihrt werden, oder falls Schwierigkeiten mit flieBendem
Funktionieren vorkommen:

- mitder Hand die obere Haube des Korkens abdrehen,
- die Verunreinigungen auf allen Elementen des Stép-
sels herauswaschen

- bewegliche Teile nach der Reinigung mit Silikon-
schmiermittel schmieren

2. Die Benutzung einer Standardmischbatterie oder
der Modelle VerdeLine.

2.1 Die Beschreibung des Funktionieren der Misch-
batterien - die Modelle VerdeLine




Die Standardmischbatterien ermédglichen mit einem
Griff eine schnelle und einfache Eistellung sowohl des
Wasserdurchflusses, als auch der Temperatur.

2.2 Die Beschreibung des Funktionierens des Modells
VerdeLine

2.2.1 Der Begrenzer des Durchflusses

Bei den Batterien VerdeLine wurde ein Mischer mon-
tiert, der mit einem mechanischen Begrenzer des
Durchflusses ausgestattet ist. Sein Wirkungsbereich
ist durch die mechanische Blockade in dem Mischer
bestimmt. Beim aufheben des GCriffs |dsst sich ein
Widerstand fihlen, der den Grad der Durchflussbe-
grenzung bildet [siehe Zeichnung 1- Stellung 2). Die
Widerstandsiiberwindung und das Aufheben des Criffs
maximal nach oben verursacht, dass es zu einem vol-
len Durchfluss kommt (siehe Zeichnung 1 - Stellung
3). Die Lage des Batteriehebels auf der Zeichnung T:
1 - Auslass geschlossen; 2 - Durchflussbegrenzung;
3 - maximaler Durchfluss.

2.2.2 Die Regulation des warmen Wassers (Tempera-
turbegrenzung - siehe Zeichnung 2)

Die Temperaturbegrenzung ist serienmaBig auf die
Stellung ..1" eingestellt. Die Regulierung der Warm-
wassermenge, die in den Mischer zwischen der Stel-
lung..1"und 2" einstromt, verlauft mit dem 600-Winkel
(eine Zacke auf dem roten Ring des Begrenzers ent-
spricht dem Umdrehen des Begrenzers um den Winkel
6 0). Man sollte sich unter allen Umstanden den richti-
gen Wasseranschluss merken: das warme Wasser auf
der linken Batterieseite und das kalte Wasser auf der
rechten Seite (wenn man der Batterie gegeniiber steht).
Stellung 1: - serienmaBige Einstellung ?maxwmate Off-
nung des Warmwasserzuflusses zum Batteriemischer)
Stellung 2: - begrenzter Warmwasserzufluss zum
Batteriemischer. Um die Temperatureinstellungen zu
wechseln, sollte man:

- den Mischer demontieren, den Hinweisen im Punkt
1.3 folgend,

- den roten Ring des Begrenzers aufheben und in die
Richtung der Pfeile und des Zeichens .- (Minus) um-
drehen und richtige Stellung auswahlen,

- den Mischer wieder montieren, den anderen Hinwei-
senim Punkt 1.3 folgend,

- das Funktionieren des Durchflussbegrenzers und des
Mischers Gberpriifen.

3. Montage

Die Montage der Batterie soll den Firmen oder Per-
sonen mit entsprechenden Qualifikationen anvertraut
werden. Die Montagetatigkeiten sollen gemaf der
Empfehlungen angefertigt werden, die in der vorlie-
genden Verdffentlichung enthalten sind. Zur Montage
sollen Schlissel, die nicht festziehend sind und glatte
Backenflachen haben, benutzt werden. Zwecks Ver-
sicherung einer lang anhaltenden und zuverldssigen
Wirkung der Batterie ist es erforderlich, die Wasser-
leitungsinstallation zumindest mit Netzfilter auszu-
statten, und im Falle der fehlenden Mdglichkeiten mit
individuellen Absperrventilen mit Filter, die fur die
Batterie bestimmt sind. Die Nichterfullung dieser Be-
dingung verursacht den Verlust der Garantie fir den
Batteriekopf. Die Montage der Batterie soll am Ort und
auf solche Weise durchgefiihrt werden, die einen freien
Zugang zur Batterie zwecks ihrer Wartung, Reparatur
oder Demontage ermdglicht. Das Montieren der Bat-
terie in schwer zugéanglichen oder dauerhaft bebauten
Platzen erschwert wesentlich oder macht geradezu
unmdglich die Wartungstatigkeiten sowie Garantiere-

paraturen.

3.1 Stehende Batterien

Die Befestigung der Batterien wird mit Hilfe des Befes-
tigungspakets durchgefiihrt:

- in die Batterie sollen die Anschlussréhrchen (2) und
die Befestigungsschraube (5) eingeschraubt werden,

- die Anschlussrohrchen sollen von Hand bis zum deut-
lichen Widerstand eingedreht werden. Die Art der Mon-
tage muss (bereinstimmend sein mit den Schemata,
die auf der Zeichnung 8. gezeigt wurden. Starkes Fest-
schrauben der Rohrchen mit dem Schraubenschlissel
kann zu ihrer Beschadigung fiihren! Manche verbotene
Weisen der Montage der Anschlussréhrchen wurden
auf der Zeichnung 7. gezeigt.

- die Batterie mit der unteren Dichtung (6} in die Monta-
geoffnung hineinschieben,

- die Dichtung (4] und die Unterlage (3) auf die Befesti-
gungsschraube aufsetzen,

- die Befestigungsmutter (1) auf die Befestigungs-
schraube aufziehen,

- die Endungen der Réhrchen an die Einspeiseinstalla-
tion fir kaltes und warmes Wasser anschlieBen,

- nach dem Montieren soll die Dichtigkeit der Ver-
bindungen gepriift werden, In den stehenden Spiil-
batterien mit herausnehmbarem Schlauch soll der
Duschkopf mit dem Schlaucht verbunden werden, auf
dem Schlauch soll ein Gewicht

montiert und der Schlauchanschluss an den Stutzen
im Batteriekorper eingeschraubt werden. Die tbrigen
Montagetatigkeiten erfolgen, wie oben beschrieben.
3.2 Wandbatterien

Die Montage der Batterie an die Installation soll in fol-
gender Reihenfolge ausgefiihrt werden: (siehe Zeich-
nung 4)

- an die Installationsenden, welche mit Innengewinde
G1/2 versehen sein sollen, sollen die Exzenteranschliis-
se (1) eingeschraubt werden, indem die Verbindung
mit Teflonband abgedichtet wird (die Abdichtungen sol-
len mit Maf3 aufgetragen werden) - darauf achten, dass
die Achsen der Exzenterlocher von der Seite der Gewin-
de G3/4 (oder von der Seite der doppelten Abdichtung
vom Typ O-Ring in den Modellen der Batterien, die
mit solchen Exzenter ausgestattet wurden) befinden
sich auf einer Hohe. Die Stirnflachen sollen in gleicher
Entfernung von der Wand stehen und der Abstand der
Offnungen gleich zu der Entfernung der Achse der An-
schlussmuttern des Batteriekérpers sein,

- die Anschliisse der Wasserinstallation miissen so an-
gefertigt werden, dass das kalte Wasser an die rechte
Seite und das warme Wasser an die linke Seite der Bat-
terie angeschlossen sind (wenn man der Batterie ge-
gentiber steht) und die Achsen der Leitungen senkrecht
zur Wand und zueinander parallel stehen,

- auf die Exzenter sollen Rosetten (2] aufgeschraubt
oder an die Batterie in den Modellen montiert werden,
die mit Exzentern ausgestattet wurden, die mit O-Ring
angebracht werden,

- in die Anschlussmuttern (4] Dichtungen einsetzen
(3) und sie auf die Exzenter aufschrauben oder die
Batterie auf die Exzenter aufschieben, die mit O-Ring
angebracht werden, (in den Batteriemodellen, die mit
solchen Exzentern ausgestattet sind) und sie von unten
des Batteriekérpers mit doppelten Schaftschrauben
mit Sechskantschliissel gegenlaufig anziehen,

- nach dem Montieren ist die Dichtigkeit der Verbindun-
gen zu Uberprifen.

3.3.1 Ablaufgarnitur des benutzten Wassers (siehe
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Zeichnung 5)

- waagerechte Stange (5] in die Ablaufgarnitur einsetzen,
- die Ablaufgarnitur so installieren, dass die waage-
rechte Stange in die Richtung der Montagedffnung der
Batterie gerichtet wird,

- bei geschlossenem Abflusskorken (1) und der oberen
Lage der waagerechten Stange (5) den Abflusskorken
(1)'s0 regulieren, dass ein Spielraum von etwa 2 mm
2zwischen dem Korken und dem Ende der waagerech-
ten Stange erlangt wird (1),

- Batterie samt Zugstange (4) in der Montagetffnung
montieren,

- die Zugstange (4) in die Verbindung (2] hineinschieben
und so einstellen, dass sich die waagerechte Stange (5)
in der unteren Lage befindet und die Offnung des Kor-
kens ausreichend ist,

- mit der Schraube (3] die waagerechte Stange (5) an-
ziehen und das richtige Funktionieren des Abflusskor-
kens, sowie die Dichtigkeit tiberpriifen.
3.3.2 Die nitur des

Typ push-up

- die Ablaufgarnitur an das Waschbecken montieren
Folgender Korkendruck verursacht wechselhaftes Off-
nen und SchlieBen des Warmwasserzuflusses aus dem
Waschbecken.

3.4 Dreiwegemischbatterien

Einzelne Elemente der Batterie an die Wanne nach
dem Schema in der Zeichnung 6 montieren. Wasser
auf folgende Weise anschlieBen:

- warmes und kaltes Wasser an das Regelelement
durch zwei Réhrchen (2) mit Gewinde MT0x1 - 1/2”
montieren, so dass das kalte Wasser an die linke Seite
und das warme Wasser an die rechte Seite[ der Batterie
gegentiber stehend) angeschlossen wird

- gemischtes Wasser aus dem Mischer zum Auslauf
durch das Réhrchen (3) M12x1x1/2” - 35cm,

- gemischtes Wasser zum Auslauf zum Duschkopf
durch das Rohrchen (4) 1/2"xM15x1 - 40cm und
Schlauch mit Gewicht (1),

- Auslaufhebel (5) schaltet den Wasserstrahl um, Aus-
laufhebel angehoben l&sst Wasser durch den Dusch-
kopf laufen, Auslaufhebel nach unten - Ausfluss des
Wassers durch den Auslauf. Vor den Anschlussschléau-
chen (2) soll der Netzfilter montiert werden, empfoh-
lene Modelle mit Absperrventil oder den Netzfilter mit
Dichtung selbst.

Nach der Montage der Batterie soll man einen unge-
hinderten Zugang, der die Wartung, Reparaturen und
Demontage ermdglicht, sicherstellen.

YcnoBus rapaHTMm

1. AO FERRO npegoctaensieT 5-neTHi0i0 rapaHTiio

Ha repMeTUYHOCTL KOpryca CMecuTens a Takke 5-net-
HIOI0 rapaHTuio 6e3aBapuiiHoi paboTsl kepaMmnyecko-
r0 KapTpUAKa UK kpaH bykcel. Ha apyrie anemenTs!
(avBepTopel, rbkve NoABOAKY, WNAHIM, Neliku 1 T.4.)
NPeoCTaBAETCs 2-NeTHAR rapaHTUs.

[apaHTUiAHbI CPOK MCYMCANETCS OT AATh MOKYMKY, KO-
Topast ykazaHa Ha COOTBETCTBYIOLLEM JOKyMeHTe (Harp.
CHET UM UCKaNbHBIN Hek). [apaHTus 1 cepaicHoe
obcnyxvBaHMe AeiCTBYIOT Ha Tepputopin Pecrybnmku
[MonbLua, 3a rpaHuLielt rapaHTOM ABAseTCs NPoAaseL.
2. [ledpekTbi TOBapa, 06HapyXeHHbIe B rapaHTUAHbIA
cpok, byayT ycTpanHsTbCs becnnaTHo B Cpok, He npe-
BbILLAIOLLWI 14 [iHEl OT AaTbl 3asBNeHUs peknaMaLmum.
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Wassers,

3. 3asiBneHvie JOMKHO CopepXaTb KOMuIo JOKyMeHTa,
noATBepXAaloLLero GakT MoKynKku, NpaBubHO 3amMon-
HEHHYIO rapaHTUIAHYI0 KapTy, ONCaH1e HenonaaoK 1
[nanHble Motpebutens, yto nossonut AQ Ferro casi-
3aTbCS1 C HIM [1/191 BINIOSTHEHIS PEMOHTA.

4. O Ferro MoeT 3aMeHWTb TOBap Ha HoBbIiA (aHa-
SIOTAYHbIN MW PABHOLIEHHBIN) U BO3BPATUT feHbIY,
B Crlyqae ecin AedeKT yCTpaHUTL HEBO3MOXHO.

HOBbIX CMEeCHTeNel OTCHET rapaHTUIHOro Cpoka Ha-
YMHAETCA 3aHOBO, OT Tkl 3aMeHbl. Bo3spar AeHer
BO3MOXEH TOJbKO Yepe3 TOProBylo TOUKY, B KOTOPOIt
npuobpeTeH cMecuTenb.

5. B TeyeHue rapaHTUItHOro Cpoka ecTb BO3MOXHOCTb
3aMeHUTb KyMeHHbIV ToBap Ha HoBbI, be3 pedek-
TOB, €CAIN MOCAE TPETLETO PEMOHTa AedekThl He ByayT
yCTpaHeHbl.

6. [apaHTVia He oxBaTbiBaeT:

a) NoBpexaeHus, Bo3BaHHbIe HeCoBNoAeHIEM WH-
CTPYKLMY MO MOHTaXY M 3KCR/yaTaLnm,

6) MexaHu4eckye NoBpexeHIs ToBapa 1 Bbl3BaHHbIE
HUMM fledeKTbl,

8) NoBpeXAEHNS, BbI3BaHHbIE 3arps3HEHMSMN BOAbI
1 Tpyb BOAONPOBOAHOM CeTH,

r] ToBapbl, 8 KOTOpbIX ByAyT 0BHapYXEHb! N3MEHEHNA B
KOHCTPYKLWM VAV Nepeseniku, BeINONHEHHbIE UHBIMA,
YeM U3TOTOBUTEb, IL@MM.

7. [nsi NpeoCTaBAEHIs rapaHTI v aspaTopy peKoMeH-
[yeTCs yCTaHOBNTL GUNLTP.

8. [apaHT He HeCET OTBETCTBEHHOCTY 3@ U3HOC AeTanei
W1 31EMEHTOB, KOTOPbIE CTUPAIOTCS U NOABEpratoTes
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY BO BPEMS HOPMalbHOM IKC-
nnyatauum.

9. C peknamaumsamu cnesiyeT obpallaTsCs B TOProsyio
TOYKY, B KOTOPOiA Bbin NprobpeTteH Tosap, unm Hanps-
Myi0 K POV3BOANTENIO.

10. TepMuH «PeMOHT» He BKNIOYaeT B cebsl TexHU4yeckoe
obcnyxnBaHie, KOTopoe J0MKHO OCYLLIECTBAATLCS M0-
TpebuTeneM caMoCTOSTeNbHO.

11. Tlpu BLINOAHEHUM BCAYECKUX rapaHTUIHLIX pe-
MOHTOB OT/I€/10M rapaHTWIAHOTo cepBrcHoro obeny-
sxsanmst dupmbl AQ Ferro, Ha MecTe ycTaHoBKM
cmecytens MotpebuTento Heobxognmo obecneunTs
€B0BOAHBIN JOCTYN K CMECHTENIO /1A NPOBEAEHNS ero
PEMOHTa, AeMOHTaxa U MoHTaxa. Bce 3aTpaThl 1
paboThl, cBA3aHHBIE C 0becneyeHem cBoboaHoro Ao-
CTyna K cMecuTenio [ycTpaneHme 3acTporky, AeMOHTax
3aLUMTHBIX NaHenel 1 T.4.), HeoBXoAVMO BBINOAHUTL
nepef Ha4anom paboTsl No rapaHTUitHOMyY 0bcayxm-
BaHMI0, camMum noTpebuTenem 1 3a ero cyéT. Hesbinon-
HeHMe 3TVX YCNIOBUI NPUBEAET K yTpaTe rapaHTum Ha
[JaHHbIN CMecuTenNb.

12. TapaHTWIiHBI CPOK NPOAIEBAETCS Ha NPOAOIXM-
TENBbHOCTH PEMOHTA CO AHS MoAaYM Xanobel

13. B cnyyae 3aaBneHus o Henonagke, Ha KoTopyto
[laHHas rapaHTus He pacnpoctpansietcs, AO Ferro
ocTaBnseT 3a coboit NpaBo obpemMeHTL 3aRBrTeNs 3a-
TpaTamu, CnefyloLMm 13 BbINONHEHWS feicTeuiino 11
peknamaLiym.

14. TapaHTuitHas kapTa 6e3 aaTbl Npoaaxw v nevatm
TOProBOV TOYKM HEAENCTBUTENbHE.

15. AO Ferro He Hec&T 0TBETCTBEHHOCTM 3a Kakue-
B0 NOBPEXAEHVIS NN HENPaBUIBHOE GYHKLIMOHM-
pOBaHWe CMECUTENS 1 €ro Y3108, KOTOPbIE BOHUKIN

B pe3y/bTate HeCOBNIOAEHUS YKa3aHWIA MO MOHTaXY,
TEXHUYECKOMY YXOZly MM IKCTlyaTaLmm, KOTopble Co-
[nepxatcs B aHHol nybnuvkaumu. Taioke AO Ferro He
HeCET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOTEPH, CBA3aHHbIe C Xanar-



HOCTbIO, NoBpexXaeHnaMu, HEHPBBW’H:HOI;\ yCTaHOBKDL‘/}
nnu 3KCFIﬂyaTaLLMe;I B YCNnoBu1sX, KOTOPble He COOTBET-
CTBYIOT peKOMeHAyeMbIM

16. TapaHTWsi Ha NPOJAHHbIN TOBAp He UCKIIOHAET, He
OrpaHMyMBaET U He yueMIAeT Npas ﬂOTpeEMTeﬂR, cne-
[LyIOLLMX U3 HECOOTBETCTBMUA TOBapa A0r0BOpPY.
TexHu4eckue faHHble

MakcumanbHoe aasneHve 1 MMa (10 bar)

Pekomergyemoe faenexne O =Us LR
(1-5 bar)

MakcumanbsHas Temnepatypa 90°C

ropsyei Bofbl

Pekomergyemas Temnepartypa 65°C

ropsyen Bofibl

* Hekotopsle NpoToyHble BOflOHarpesaTes MoryT He
BKJII04aTLCS NPY NaZEHUN HaNopa BOAb! HIke ycTa-
HOB/EHHOM BENMYMHbI, yKa3aHHOM B «/HCTpyKLMM No
obcnykiBaHNio» JaHHOrO BOfloHarpesaTens.
MHCTpyKUMS N0 MOHTa)XY U 06CNY)KNBaHUIO

1.0 ro yxopa 3a ci

lNoBepxHOCTL cMecKTeNs HeobxoaMMo YMCTUTL BoaON
¢ nobaBneHneM Mbina, a 3aTeM BbITUPaTh W OTMONPO-
BaTb MArkoii candetkoit. He ctout ynotpebnats epkue
CpeICTBa, COeMHEHNS X/10pa, KUCAOT, LLUEN0YM, pacTBo-
puTenu, oTbenuBatent, a Takxke YACTALLME CPEACTBa,
coaepxallyvie abpasueHble MaTepuansl. [1s 4ncTku
NNacTMaccoBbIX feTaneit He cTouT ynoTpebnaTs cpes-
CTBa, CoAepXalle CI1pT, Ae3MHOULIMPYIOLLVE Bellie-
CTBa AW PaCTBOPUTENN.

1.1Yxon

[MpaBUABLHOCTL GYHKLMOHMPOBAHIS OAHOPBIYAXHbIX 1
[IBYPbIYaXKHbIX CMECUTENEN B 3HAUUTENbHO CTENeHN
33BUCUT OT KAYECTBA BOZbI — €€ KECTKOCTY, HaCbILLieH-
HOCTM KaJlbLMEM W COLEPXaHMS 3arpsi3HEHNI, Taknx
KaK Mecok, KoTesbHas Hakumb 1 T.n. KayecTso BoAb!
BAVSIET Ha YaCTOTy NpoBeaeHUs noTpebutenem He-
0bxoauMbIX AENACTBUIA M0 yxofy 3a cMecuTeneM. Cpok
Me3/1y 0CMOTPaMIt MOKHO MPOA/ITS, MPUMEHSS CeTHa-
Tole GUALTPLI, KOTOPbIE OnMcaHbl B YacTi MoHTax (. 3)
1.2 MopsaoK 04UCTKYN perynsTopa cTpyn

QumcTky perynsitopa ctpyu (cm. puc. 3] Heobxoaumo
NPOBECTV B Cy4ae yMEHbLUEHUS HANopa BOAbI, Clefy-
1oLLM 0BpasoM:

- OTBUHTWATL PEMYNISITOP CTPYW U O4UCTUTL CUABHOM CTPY-
€/ BOfibl CO CTOPOHBI BbIXOAA BOABI,
- , 0bpaTuTe Ha npaBubHoe
pa3MeLLeHue yrOTHUTENLHOM NPOKNaaKK,

- €CAM PErYNSTOp Tak 3arpsi3HEH, YTO OYNCTUT ero He
YAANOCh, 3aMEHMTE €ro HOBbIM.

1.3 MopsaoK YUCTKY FONIOBKN

YncTky perynatopa cKopocTu TedeHis Boas (ronosku)
HeobXOZMO NPOBOANTL He pexe OAHOMo pasa B LeCTb
MecsILIEB, B 3aBMCMOCTY OT Ka4ecTsa BOfbl, Clefylo-
LM 0bpasom:

- OTKpYTUTE PyuKy (A1 ieMOHTaX@ BbICYHbTE 3aryLLKY
€ 0603HauEHeM ropAYeit/XoNoaHON Bodl 1 ocnabite
BO3HYKLUEE OTBEPCTUE LUYPYNa, KPEMSILLIEro pyuKy),

- OTBUHTUTE raliKy, KOTOpas KPenuT rofosky,

- BbICYHbTE rOI0BKY — COBPABLLYIOCSH BHYTPU MPsi3b He-
06X0AMMO BbIMbITE CUNLHON CTPYelt Bofbl,

- NOABMXHbIE fleTani HeobxoMMO CMa3aTb CUAMKOHO-
BOW CMa3KoW,

- cobepwiTe B 06paTHO NOCNEA0BATENLHOCTU, MPY 3TOM

obpatiTe BHMMaHMe Ha NpaBu/bHOE pa3MeLLieHme
YNNOTHUTENBHOM NPOKNAAKM FONOBKM,

- roNIoBKY He0bX0AVMO 3aKpyumBaTh cycunnem 6 — 10 Hm
2. Cnoco6bl MCMoNb30BaHUs CTaHAAPTHONO cMecuTe-
ns vunu cMecutens mogenu VerdeLine.

2.1 Onuncanme paboTbl CTaHAAPTHBIX KEpaMUYECKNX
cMecuTeneii:

CTaHOapTHble CMecUTeNN 30T BO3MOXHOCTb OfHWM
[IBVXXEHUEM NErKo 1 BICTPO perynnposaTs Hanop 1
Temnepatypy BoAbl.

2.2 Onucarme paboTsl cMecuTeneit Moaenu

VerdeLine.

2.2.1 OrpaHu4MTenb Hanopa BoAb!

Cmecutens VerdeLine ocHalLeH MexaHUUeckmm
OrpaHWuUMTeNeM Hanopa Bofbl, KOTOpbIN AeiicTayeT
bnaronaps MexaHu4eckomy 61okupaTopy 8 camom
cMmecuTene. Bo BpeMs NOAHSTAS py4ki cMecuTens,
OLLYTVIMO COMPOTUBIEHWE, KOTOPOE SBASETCH CTENEHBIO
orpaHuyerys notoka sogsl (puc. 1 - nyrkr 2. Mpeopo-
NeH1e CONPOTUBAEHMS U NOAHATUE PYYKN MakCMasb-
HO BBEPX, JAET BO3MOXHOCTb NOSlY4UTE NOMHbINA HANop
sogbl (puc. 1 - nynkr 3). Mosuuus peivara cmecutens Ha
puc. 1: 1 - NoTOK Bozibl 3aKPbIT; 2 ~ NO3WLMS OrpaHyeH-
HOrO Hanopa; 3 - MakCUMarbHbIN Hanop.

2.2.2 PerynupoBaHue Hanopa ropsiyeii Bogb! (orpaHu-
YuTeNb TeMnepaTypb! - pyc. 2|

3aBOACKOI OrpaHWyMTENL TEMNEPaTyphl YCTAaHOBEH
KaK Ha nosnum .. 1", PeryniposaHie konnyectsa no-
[iauv ropsidert Bofbl Mexay nosuuyeit 1" 1 noauumeit
.2" npoucxoguT B ananasone 60° (oauH 3ybumk Ha
KPACHOM KOAbLIE OFPaHVYUTENS COOTBETCTBYET Bpa-
LeHuio orpamuunTens Ha 6°). OBbpatiTe BHUMaHMe Ha
HeobX0AMMOCTb NPaBUILHOMO NOAKIIOHEHS BOABI:
ropsyelt C 1eBoi CTOPOHBI CMECUTENS U XONOAHOM C
NpaBoii CTOpoHbI [eCM CMOTPETS Ha cMecKTens cnepe-
av). Mosnums 1 - 3aBoAcKas yCTaHoBKa [MakcMansHast
nogaya ropsauei sogpl). Mo3vuns 2 - orpaHudeHHas
nogaya ropsiyelt Boabl. 41066l 3MeHUTL TemnepaTypy
Heobxoammo:

- AEMOHTVPOBATL CMECUTENb, CIIEAYS UHCTPYKLMM B
nyHkre 1.3,

- NMOAHSATL KPACHOE KOAIbLIO OrpaHUYMTENs BBEPX 1 MO-
BEPHYTb B CTOPOHY CTPENKM 1 3HaKa .-~ (MUHYC) BbIBK-
pasi COOTBETCTBYyIOLLIEE 3HAUEHMe,

- CHoBa cobpaTh CMeCUTeb, Cedyst HCTPYKLN B
nyrkre 1.3,

- NPOBEPYTL PaboTy orpaHN4KTENs HaNopa 1 CMecu-Tens.
3. MoHTax

MoHTax cMecuTens cnenyer A0BEpUTL GrpMaM uam
MLAM C COOTBETCTBYIOLLEN KBanupUKaLmel, MoHTax-
Hble paboTbl HEOBXOAVMO BLIMOMHSTL B COOTBETCTBUM
C PeKOMEHAALMAMY, KOTOpble COAEpXaTCs B AaHHOW
nybnukaunn. [1ns MoHTaxa HeobxoArMo 1cnonb3osaTs
HE3aXMMaloLLMe KII0YM C MAAKMMKU MOBEPXHOCTAMM
rybok. [Ins obecneyenus pautensHoit u becnepeboii-
Hol paboTbl cMecuTens TpebyeTcst ocHacTka BOAONpo-
BOAHOM CUCTEMbI CeTYaThiMI GUILTPaMK, @ B Ciyyae
OTCYTCTBUS TakoW BO3MOXHOCTU - WHAVBWOYabHBIMA
OTCeKaloWMMM KNanaHaMu ¢ GpUaLTPOM, npeaHasHa-
UeHHbIMU AN cMecuTenst. HeBbinonHeHue 3Toro ycno-
BWS NPUBEAET K yTpaTe rapaHTuun. MoHTax cMecutens
HeobxoaMMo NpoBOAUTL B TaKOM MecTe W TakiuM obpa-
30M, 4Tobbl CO3AaTh CBODBOAHLIN AOCTYN K CMecuTenio
U191 YXOA1a 33 HUM, er0 PEMOHTa WK [ieMoHTaxa. YcTa-
HOBKa CMECUTENS B TPYAHOAOCTYMHbIX

WM 33CTPOEHHbIX MECTaX 3HAUNTESNLHO YCIOKHSAET Un
He No3BONAET NPOBOANTL PaboTkl MO YXOAY UM rapaH-
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TUITHOMY peMoHTY. B Takux ciiyuasx oTaen rapaHTuii-
HOro 0BCAYXKMBaHMS OTKa3bIBAET B OKasaHUN ycnyru/
rapaHTuiiHoit 3amensl. 06 aToM Motpebutens aonxer
BbiTb OCBEIOMEH.

3.1 CMecHUTeNM KOHCONbHbIe

Kpennerue cMecutens NpousBoANTCS Npu NOMOLLM
KpenéxHoro nakera (cu. puc. 3):

- B CMecuTesb BBUHTUTE r1bkie winawmi (2) v kpenéx-
Hblit BUHT (5),

- rbKye WNaHM BBUHYMBANTE BPY4HYIO [0 yriopa.
CwnbHoe JOKpyY/BaHIe NoABOA0B MIOCKMM KIIOHOM
MOXET VX noBpeanTb! MoHTaX rubkyix WnaHros gon-
KEH COOTBETCTBOBATH CXeMaM, KOTOpble M306paxeHb!
Ha puicyHke 8,

- HEOBX0AMMO BCTABUTH CMECUTENb C HUKHUM YIIOTHe-
HueM (6] B MoHTaXHoe oTBEpCTHE,

- YCTaHOBYTE YNOTHUTENbHYIO NpoKnaaky (4) u wariby
(3) Ha kpenéxHbIi BUHT,

- NPUKPYTITE KPEnéxHyio raiiky (1) Ha KpenéxHbIi BUHT,
- COBAMHUTE KOHL|bI TMBKMX LLNIAHTOB K OTPe3KaM ycTa-
HOBKV M0f1a4u XONOAHOM 1 ropsiveii Bofbl,

- nocne cbopky NpoBepbTe repMETUYHOCTL COBANHEHMIA.
B KoHCOMBHbIX CMecKTensix ANs MOVKI C BbIABUXHON
NeNKOM COeaMHUTE YUKy fyLLia CO LUAAHTOM, K LWAaHry
NPUKPEnuTe rpy3 v BBIHTUTE MOABO/ LUNaHa B NaTpy-
6ok B kopryce cMecuTens. OcTanbHble MOHTaXHbIE pa-
60TbI BLINOHSIOTCS COMACHO ONUCAHNIO BbILLE.

3.2 HacteHHble cMecuTenn

MoHTax cMecuTens HeobxoaMMo NPOBOAUTL B Cefyio-
LLeit 04epeaHocTH: [eM. puc

- K OTPe3KaM YCTaHOBKM, KOTOPbIe 3aKaHYNBAIOTCS BHY-
TpeHHei pessboi G1/2, BBUHTUTE 3KCLEHTpUYeCKne
roagogs! (1), ynnotHas MecTo coeuHens TednoHoBoM
NIEHTOV (repMEeTVKIA HAHOCHTE B YMEPeHHbIX Kode-
ctBax); 0bpaTuTe BHUMaHMe, YTOBbI OCK OTBEPCTMI 3KC-
LIEHTPVKOB €O CTOPOHbI pe3bbibl G3/4 (nu co cToporbl
[JIBOVHOTO YNNOTHEHNS TVNa 0-PUHT B MOAENSX CMeCH-
TeNei, 0CHALLEHHBIX TaKUMU SKCLeHTPUKamMu) Bbinv Ha
0fIHOM BbICOTE, TOPLIOBLIE MOBEPXHOCTV — Ha OAMHAKO-
BOM

PaCCTOSIHMM OT CTeHbI, @ PACCTOSIHIE MY OTBEPCTUS-
MW PaBHSNIOCh MEXOCEBOMY PACCTOSIHUIO MPUCOSANHM-
TeNbHbIX raek Kopryca cMecuTens,

- M0ABO/bI YCTaHOBKM NOAA4M BOAbI HEOOX0AMMO BbINOA-
HWUTb Tak, 4T0Bbl 0CU NPOBOAOB Dbl NepreHANKYNFPHBI
CTeHe W NapanneNbHbl Mo OTHOLWEHMIO PYT K Apyry,

- Ha 3KCLEHTPVIKM HaBUHTITe po3eTku (2) unm yctamo-
BYTE PO3ETKY Ha CMECHTENE B MOAENSX, OCHALLEHHBIX
3KCLIEHTPUKAMM, KPENALMMIACS Ha O-pUHTaX,

- MOMECTUTE B NPUCOEUHUTENbHbIE raiiki (4) ynnoT-
HUTENbHbIE NpoKnaaky (3] v HaBMHTUTE WX Ha SKCLeH-
TPUKM MM HAABUHBTE CMECUTENb Ha SKCLEHTPUKK,
KpensiLyecs Ha 0-puHr (B MOZesnsix cMecuTenel, oc-
HaLLieHHbIX TaKUMW 3KCLeHTpUKamm) 1 chnokupyiiTe rx
110/}, KOPMYCOM CMEeCUTENs ABONHbIM BUHTaMU ANs
LIECTUIPaHHOrO Killoya,

- NoC/e MOHTaXa NpoBepLTe repMETUYHOCTL COeN-
HEHWIA.

3.3 Y3en cnuBa ucnonb3oBaHHoi BoAbl (cM. puc. 5)

- BCTaBbTe FOPU3OHTASbHbIN CTEpXKEHb B Y3/ CAMBA,

- YCTaHOBWTE Y3/ CAMBA Tak, YTObbI FOPU30HTaNbHBI
cTepkeHb bbi HanpaBeH B CTOPOHY MOHTAXHOMO OT-
BEPCTUS CMeCUTenNs,

- NPU 3aKPbLITOV CAMBHOM Npobke 1 BEPXHEM Nosoxe-
HIW FOPU3OHTaNIbHOMO CTePXXHS OTPEryNpyiiTe CivB-
Hyto npobiky (1) Tak, 4ToBbl Mony4TL 3330p 0KOO 2 MM
(cMm. pricyHOK) Mexy NPOBKOI 1 KOHLIOM ropU30HTab-
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HOTO CTEPXHS,

- YCTaHOBWTE CMECHTESNb BMECTE C MOALEMHbIM CTEPX-
HeM B MOHTaXHOe 0TBepCTMe,

- BCTaBbTe NOABbEMHBIN CTepkeHb B MydTy (2) u ycTamHo-
BUTE Tak, YTODbI FOPU30HTASbHBIN CTEPXEHb OKa3ancs
B HUKHEM MONOXKEHWM, @ OTKPbITVE NPobKm Bbino ao-
CTaTOYHBIM,

- 3atsiHuTe 601TOM (3) rOpU3OHTaNBHBIN CTEPXEHB 1
npoBepkTe, NPaBUIbHO N AeCTBYET CAVBHas Npobka,
a Takke NPoOBEpLTE e rTepMETUYHOCTb.

3.4 CMecuTenu ¢ TpeMsi 0TBepCTUAMM (cM. puc. 4)
YCTaHoBUTE OTAE/NbHbIE 31EMEHTbI CMECUTENIS Y BaHHbI,
CcornacHo cxeMe 13obpaxeHHoit Ha puc. 4. Mopkmiounte
BOZly CNle/yOLMM 0Bpa3oM:

- ropsi4asi 11 Xo0fiHas BOfiA K PEryNsTMBHOMY f1eMeH-
Ty NPV NOMOLLM AiBYX rBKMx WwnaHros (2) ¢ peabboit
M10x1-1/2",

- CMeLUaHHas Bo/ia U3 CMeCUTENs K U3AMBY NpW NoMo-
w wnanra (3) M12x1x1/2” - 35 ¢,

- CMeLLaHHas BO/AA W3 131Ba K AYLIEBOI pyyke npu
noMoum wnawra (4) 1/2"xM15x1 - 40 cm u wnawr ¢
rpysom (1),

- WwatyH nsnusa (5) nepeknioyaet crpyio oAb, Wa-

TYH NOAHAT BBEPX - BOAA TEYET W3 flyLua, WaTyH
onyLieH BHU3 - BoAa BbiTekaeT u3 u3nuea. Mepes rb-
KiMW LnaHram (2) HeoBxoanMo ycTaHoBMTL CeTuaTbIi
duneTp. PekoMeHa0BaHO GUALTP C OTCEKAIOLLIMM MeLw -
KOM, VM CaM CeTYaTbIi GUALTP C NPOKNaAKONA.

YMoBM rapaHTii

1. Ferro AT. (FapaHT) Hagae 5-piuHy rapaHTiio Ha
6e3aBapiiiHy Aito rofoBKK Ta Koprycy 3MilyBaya, a
TaKOX 2-pi4Hy rapaHTiio Ha iHWi eneMeHTV 3Mily-
Baya. CTpok rapaHTii’ HapaxoBYETbCH Bif, MOMEHTY
Kynisni, NiATBEPAXEHOrO BIANOBIAHAM [JOKYMEHTOM
kynisni. Mepiog rapaHTii He Moxe ByTn JOBLUMI HiX
7 pokis Bif, faTv NpoAyKLUii 3MillyBaya, npuBeseHoi
B rapaHTIiiHii kapTi. fapaHTia i1 cepBicHi nocnyry Ai-
10Tb TiNbkK Ha TepuTopii” Pecnybniku Monbuya. Mosa it
KOp/IOHaMK - rapaHToM € npojaselb abo Micuesuit
CepBICHWIA LIeHTP.

2. Heponiku npoayKTy, BUKpUTI B Nepiog Aii rapaHTii,
ByayTb ycyBaTUCh BE3KOLUTOBHO B CTPOK, HE AOBLUNIA
HIXX 14 HIB Bif} MOMEHTY CKNaAeHHs peknamaLlii

3. lapaHTiiiHa KapTa € HepiiicHoto be3 BnucaHol aaTn
npoaaxy, NiATBEPAXEHOI0 NeYaTkolo NPoAABLS.

4. Peknamauii HanexuTb 3aaBASTA B NYHKTI KyniBAi
abo beanocepenHso y lapanTa. 3ronowexHs no-
BWHHO MICTUTW KOMito [OKYMEHTY Kynisni, Baxiusy
rapaHTiiiHy KapTy, ONUCaHHSA HefoNiKy a TakoxX AaHi
CnoxuBaya, yMOXINBAIOIOYI KOHTEKT 3 METOI yCy-
HEHHSI HeoAiKy.

5.Y BUNaAKy KOMM YCYHEHHS HELONIKY HE € MOXIN-
BUM [@paHT Moxe BUMHWUTI 0BMiH NPOAYKTY Ha HOBWIA
[Takui1 e abo piBHOBaxHWI) aBo MOBEPHYTY roTIBKY.
MoBepHeHHs roTiBkM MOXIMBE NWLIE 3a nocepef-
HULTBOM NyHKTY Npofiaxy, B skoMy byna BukoHaHa
Kyniens.

6. TapaHT 3acTepirae cobi MoxnnBicTb BuBopy Micus
YCYHEHHS HeAOAIKY: Ha MiCLi BCTAHOBNEHHS 3MilLly-
Baya abo B MicuenepebysaHHi lapaHTa. B iHwomy
BUNadky Cnoxusay MycuTb [OCTaBUTH (3a paxyHoK
lapaHTa i no nonepeaHbOMY MOroAXeHHI) Bigno-



BifiHO 3abe3neyeHnit Ha Yac TPaHCNOPTY NPOAYKT B
peKoMeH/0BaHe MicLe.

7. lapaHTisi He NOLWMPIOETLCS Ha:

a) NOWKOMKEHHS, BUKIMKaHI He LOTPUMAHHAM iH-
CTPYKL|ii 3 MOHTaXy Ta KOPUCTYBaHHS,

6] MexariuHi nolkogkeHHs BUpoby Ta BUKIMKaHI
HUM HefoNiKK,

8) YLLIKOLKEHHS, BUKAMKaHI 3abpyaHeHHsiM Boaw, abo
Tpybonposoais Mepexi BoAONoCTa4aHHs,

r?smpoGM, B AKnX Byno 3pobneHo KOHCTPYKLAHI 3Mi-
HU1 abo nepepobKku, BUKOHaHI iHLUMMK HiXX BUPOBHIK
ocobamu.

8. YMOBOI0 HaflaHHs rapaHTil Ha rofnoBky € BCTaHOB-
NeHHs GiNbTPa Ha KOXHWI 3MilLyBay.

9. YMOBOIO AIMCHOCTI rapamTii Ha YacTUHM i enemeH-
T, SIKi 3HOLLYIOTLCA Mif, YaC HOPMaNbHOrO BXMBaHHS
(Hanp. yuwyinsHeHHs), € ix perynsipruii 4ornsg, 3rigHo
3 pekoMeHaLisMI BUPODHIMKa.

10. TMoHatra .monarogxeHHa™ He OXOMJE iR,
NOB'A3aHUX 3 NOTOYHWUM PEMOHTOM, ki MaloTe ByTn
BUKOHaHI KOPUCTYBAYEM BIACHUM YUHOM

11. B pasi rapaHTiiH1X PEMOHTIB, 3MINCHIOBaHNX
Cepsicom [apaHTa Ha Micui BCTAHOBNEHHS 3Mily-
Baya Cnoxusay MycuTb 3abesneuntn BinbHWIA A0-
CTyN, YMOXIIMBAIOIOYNI YCYHEHHS HEAOAIKY @ TaKoxX
LeMoHTax | MoHTax batapel. lNpaui, 38's3aHi i3 3a-
Be3neyeHHsM BiNbHOTO AOCTYMYy A0 3Milwysada [ycy-
HerHs 3abynoB, AeMOHTaX 0BLWIMBOK, | T.4.), MycaTb
6yTV BUKOHaHI nepej MOYaTKOM rapaHTIMHWX A,
CnoxwviBayeM Ha oro BacHmit paxyHok. BigcyTHicTs
BifIbHOTO AOCTYNy A0 3MillyBaya AifTMMe BiAMOBOIO
BUKOHaHHS PEMOHTY.

12. Crpok rapaHTii nignarae npofoBXeHHI0 Ha yac
YCYHEHHsI HE[OMIKIB, SIKMIA HapaxoBy-€TbCs Bif AaTU
CKafieHHs peknamatir.

13. B pasi 3ronoweHHs Heponiky, He OXONNeHHOro
Li€to rapaHTieto fapaHT 3acTepirae cobi npaso 06Ta-
KUTW, 3asiBASIOYOrO KOLITaMW, BUTIKAIOUMMM 3 nig-
HATTS peknamauiiHmx Ain.

14. TapaHT a TakoX BupobHuk He BignosifaoTs 3a
NOLKOAXeHHs abo HenpasubHe GyHKLIOHYBaHHS
3MiwyBaya i WOro BY3NIB B pasi HeAOTPUMAHHAY
MOHTaXHX PeKOMeH/aLliit, KOHCePBaTOPCHKMX i eKC-
nnyatauiHux. He BifnosifaloTe Takox 3a 36utku,
AKi BUHWKAM Be3nocepedHbo abo nocepeaHbo sik
pe3yneTaT 3aHebaHHs, NOLIKOAXKEHHS, HEBNACTUBOI
IHCTansaUiT abo KOpUCTyBaHHS B yMOBaX He3rifHMX 3
TUMU, SKi peKOMeHyITbCS

15. [apaHTis Ha NpofaHwWii CNoXKWBYKIA TOBap He BU-
Kiloyae, He 0bMexye Ta He 3MeHLUye npaB Nokynus,
BUHWKaIOYVX 3 HEBIZNOBIAHOCTI TOBapY 3 OFOBOPOM.

TexHiuHi gani

MakcumanbHuit Trek 1 Mna (10 bar)

b . 0,1*-0,5MMMa
€eKOMEeHA0BaHUWN TUCK [1_5 bar]

MakcumanbHa Temnepatypa 90°C

rapavoi Bogu

PekomergoBaHa TeMneparypa 65°C

rapa4oi Boau

* leAki npoTo4Hi niairpisaqi MOXYTb He AIATU AKLLO TUCK
Boan ﬁyue HUXYe BU3HAYEeHO! BapToCTI, NpuBeAeHO! B
IHCTPYKLIT DECHyI’OByEaHHQ [AaHoro nigirpisada.

IHCTpyKLis MOHTa)Ky | 06cnyroByBaHHA

1.Mp ro nornsapy 3a

ﬂOBerH}O 3M\UJyBaHa HanexuTb YNCTUTN BO,D,OKJ 3 [o-
AaBaHHAM MuUNa, nicns Yoro BUTEPTN i B\nnonlpysam
M'siKolo raHyipkoto. [ins koHcepBaLii 3millyBava i oro
B\/}ﬂiB AKi BXOAATHL B KOMMIEKT 3MILLYBa4a He HanexuTb
BXWBaTV 3acobiB abo ouncHUX MaTepianis, ski MicTATb
abpasueni cybcTanLi a Takox arpecisHi (itoui Ha npo-
LYKT Y piakiin dopwi, nocTiiHir abo rasosi) cybetaHuj,
B TMM O4VCHI 3acobu Ha basi xnopy, Bubinioauis, 3aco-
bis 00 BUOANEHHS KaMIHHS | A0 AOMSUJHbO\ FIFEHN AKI
MICTSTb KCNOTM, 3acajy i iHWi 3acobu Ailoyn nosepx-
HBOBO, TaKOX ankorofi, AeaunHdikyioui cybctaHuii abo
PO3YMHHUKN

1.1 Dornap

[MpaBunbHa Aist 3MilLyBaya B 3HAUHIM Mipi 3anexuTb Big
AKOCTI BOOU — ii TBEpAOCTI, HACMYEHOCTI BarNHOM a Takox
BMICTY Taknx 336py,uHeHb AK FI\'COK, Ka3aHoBe KaMiHHQ,
i T.n. AKicTb BoAM Mae BNAMB Ha BaraTokpaTHICTb Npo-
BeLeHHsA HeOﬁXI,U,HMX KOHCepBaLUI\/‘W 3MilWyBaya cno-
>kBayeM. [Nepiof, MiX [ OrnsaaMu MoXHa BULOBXMUTU
3aCTOCOBYIOUM CITKOBI GINILTPY, NPO ki MOBA B NyHKTI 3
1 IKNX 3aCTOCYBaHHA NPUBOAUTLCA B yMOBaX I'apaHTi\.

1.2 Cnoci6 perynstopa cTpy

OunLeHHs perynaTopa CTpyMeHs (AvBUCh MasioHok 3)
MOBWHHO MPOBOAWUTUCH Y BUNALAKY 3MEHLUEHHA CTpyMe-
HA BOAV

- BUKPYTI perynstop cTpyMens (7) Ta oumncTu cunbHim
CTpymMeHeM BOAW 31 CTOPOHMBUTOKY,

- NI Hac BKpy4YyBaHHA 3BEPHYTW yBary Ha npasuibHe
BCTaHOBNEHHS NPOKNaakK,

- B pas3i 3abpygHeHb HEMOXJIMBWIX 10 YCYHEHHS Hane-
KUTb MOMIHATA perynqmp Ha HOEMM

1.3 Cnioci6 y r )
OuuieHHs perynstopa npotoky Boan (ronosku) nosu-
HHO NPOBOAUTUCH KOXHI 6 MicAUIB, B 3anefHOCTI BIA
AKOCTi BOAN CAIAYIOUYMM YUHOM:

- 3aMKHYTU NPUTOKY XONOAHOI i Tennoi BOAM Ha Knana-
HaX, HanoBHIOOYMX 3MILLYBaY,

- 3HATW 3aCNINKy BaXeNs | pO3CNabuTh rBUHT, 3aKpinns-
04Nt BaXib PIKKOBUM KItOHEM,

= 3HATU BaXUTb 31 CTPMXHIB 3MILLYBa4a | OAKPYTUTU [0~
JIOHEI0 lekopaT1BHY 0BLIMBKY,

- 3a [0NOMOroto Knto4a 0AKpyTUTH FBVYKy 3MilyBaya,

- BUMHATU 3MIWYyBaYy - HaKonu4eH! BcepeiuHi 336py,ﬂ*
HEHHS! BUMUTI CUbHUM CTPYMeHeM BoaM,

- PYXOMI HaCTUHN HAMacCTUTL CUTIKOHOBMM MacTuIoM,

- 3MOHTYBaT1 Y 3BOPOTHLOMY MOPSAAKY, 3BEPTa0YM yBary
Ha NpaBu/bHEe BCTAHOB/EHHS NPOKNaAKM FONOBKM,

- I'EL;WK\/ 3MILWyBa4a 3arBUHTUTL 3 YXKUTTAM MOMEHTY
610 Hm.

1.4 Cnioci6 KoHcepBaLlii 3IMBHOro KOMMIeKCy Bignpa-
LiboBaHoI BoAv TUNy push-up

QuucTka Mae NpoBOANTUCS LLOHAMMEHLLE pa3 Ha 2 Mi-
csui abo B pasi CKNagHOCTI 3 NAWHHOIO Ai€to:

- [ONIOHEI0 OAKPYTUT BEPXHIO 0BLLMBKY NpobKu,

- YCYHYTV 33Dpy/IHEHHS, IO 3HAXOAATLCS Ha BCiX ene-
MeHTax npobku,

= PYXOMI HaCTUHW NICNS O4ULLIEHHA HAaCMapyBaTu CINIKo-
HOBIM MaCTINIOM.

2. Cnoci6 KopUCTYBaHHS 3MilLyBaYeM i3 CTaHAapTHOIO
ronoskoto abo gns Monem VerdeLine.

2.101 Al P FONI0BOK:
3MiLyBadi i3 CTaHAapPTHOIO TOJI0BKOIO YMOXJIUBIIOOTH
LUBUAKY | MPOCTY perynsLiio OfHIEI PyKOSTKOI, OfHa-
KOBOIO MipOI0 Teuil BoA sik | 3MiHM TeMnepaTypu.
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2.2 OnucaHHA Ail ronoBKu Ans 3Myluyeaya VerdeLine
2.2.1 06MedcyBay Teuil

Y 3wmiwysayax Verdeline e 3actocoBara ronoska 3
MexaHIYHUM obMexeHHsM Teuil. [lianasoH i gii Bu3Ha-
YaETbCS MexaHivHo Bokaziolo B 3milysasi. ig vac
niAiiMaHHs pyKOSITKU BIUYTHIM € ONip, SIKWiA CTaHOBUTE
CTyniHb obMesxxenHst Tedii (Man. 1 - nosuuis 2). Mpotu-
CTaB/IeHHs OMOpPOBI | NIAHATTA PYKOATKM [10 MaKCUMab-
HOI No3uLii Npu3Besie 40 0Aep>KaHHs MOBHOI Teuil (man.
1 - nosuuis 3). MonoxeHHs Baxens 3MiluyBaya Ha Man.
1: 1 - BUNAVB 3a4MHEHNI; 2 - NO3ULA 0BMEXXeHHS Teuil;
3 - MakcuMasbHa Teyis.

2.2.2 Perynsiuiis Teuii Tennoi Boav (06MeXxyBay Temne-
patypu - Man. 2)

DabpuuHo obMexyBay TemrepaTypy BCTaHOBEHUI B
no3uuii ..1". Perynauis ycTaHoBAEHHS KiNbkoCTi Tennol
BOAW, BNAMBAIOYOI A0 3MilllyBaya Mix nosuieto .17 i
noanujeo 2", BindyBaeTbes B Aianasoni kyta 60° (oanH
3ybok Ha YepBOHOMY nepcHi obMexysaya BiAnoBiAae
roBepHeHHio 0bMexyBada Ha kyT 6°). HeobxiaHo cysopo
nam’sTaTv Npo NpaBusibHe NiAKNIOYEHHS! BOAK: Tennoi 3
sigoro Boky 3MilyBaya | XonoAHoi 3 npasoro boky (avs-
NSI4NCH Ha 3MilLyBad Big GporTy). Mouuin 1- pabpuyHi
napameTpu (MakcumasibHe BIUMHEHHS NPUTOKY Tennoi
BOAW [0 ronoBky 3Milysaya) Mo3uuis 2 - obmexeHmil
NPUTOK Tenol BoAW A0 ronosku 3Mituysaya. LLob 3aumi-
HWTV 33/1aHi NapaMeTpy TemrnepaTypu HaNnexuTb:

- 3/1eMOHTYBaT 3MiLLlyBa, NOBOASYNCE 3TifHO 3 BKa3iB-
Kamu B NyHKTi 1.3,

- NiJHATU YepPBOHWIA NepcTeHb 0bMexyBaya Bropy i no-
BEPHYTI Y HANPSIMKY CTPINKHA | 3Haky .-~ [MiHyc) obupas
BIZANOBIAHI NapameTp,

- 3aMOHTYBaTV 3HOBY 3MilLlyBay, NOBOAAYMCH 3riHO 3
IHLIMMY 3Ka3iBKaMK B NyHKTI 1.3

- NepesipuTy Aito obMexyBaya Teuil | 3MilLyBaya

3. MoHTaX

MowTax baTapei HanexwuTb gopy4nTH ocobam 3 Bigrno-
BiiHUMY KkBanidikaLisMu. MOHTaX HanexuTs BUKOHY-
BaTV $axoBo, a TakoX AOTPUMYIOUNCH PeKOMEeHAALI
onucaHyx B Ui nybnikauii. [na MoHTaxy HanexuTb
BUKOPWCTOBYBATW He3aTuCKalodi Kiiodi 3 rafkumn
pobourMu noBepxHsaMU. 3 MeTolo BrieBHEHO! [OBro-
CTPOKOBOI, Ta HafiiiHOl poboTI 3MilLlyBauYiB BYMaraeTbCst
obnafHaHHa BOAOMNOCTAYANBHUX MepeXx CiTYacTVMm
GinsTPaMm, a y BMNajKY BIACYTHOCTI TaKMX MOX/IMBOC-
Teit - iHAMBIAYaNbHMM 3aMIPHUMM KnanaHamm 3 dinb-
TPOM, NpU3HaYeHMM 15 3MiLLyBadis. He aoaepxaHHs
Ui€l BUMOr Npu3Bese 10 BTPATW rapaHTil Ha rofoBkKy.
MoHTax 3MmilLyBaya HanNexuTb BUKOHATU B MicLli i Ta-
KUM YWMHOM, LLIOB MaTW BiflbHWit JOCTYN A0 3MilLyBaya
3 MeTol Moro KoHcepBaLlii, PeMOHTY abo AeMoHTadxy.
3aMoHTyBaHHs 3MilLlyBaya B MICLSIX, BaXKO [OCTYMHMX
abo Tpusano 3abynosaHux, pobrTs HEMOXIMBIM BIKO-
HaHHs KOHCepBaLNHMX POBIT a TakoX ycyHeHHs 36018.
3.1 3MilLyBay KOHCONbHUI

KpinneHs crosunx amilwysadie (Man. 3) BUKoHyeTbCA 3a
[10MOMOr010 3aKPiNHOro NakeTy

- B 3MiLLYBaY BKPYTUTV NPUEAHYBanbHi BY>i (2) i 3akpin-
Huit revHT (5),

- NPUEAHYBaNbHI BYXI HANeXuTb BKPYUyBaT/ BPYUHY [0
MOMEHTY B1pa3Horo onopy. Cnocib MoHTaxy ByxiB My-
CUTb BYTV 3MiJHMI i3 CXeMaMK, NOKa3aHUMI Ha MasioHKy
8. MilHe 3arBUHYyBaHHS BYXiB MNIOCKUM KiloYeM, MOXe
npu3BecT Ao ix mowkomkeHHs! [lesiki HepossoneHi
€nocobu MOHTaxy ByXiB NoKa3aHo Ha Man. 7.

- 3aCYHYTY 3MiLLYBaY HUXHIM YLLinbHeHHAM (6] MOHTax-
HWiA OTBIp,
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- HaknacTu npoknagky (4) nipknagaky (3) Ha 3aKkpinHN renHT
- HaBEPHYTV 3aKpInHy raviky (1) Ha 3akpinHWiA reuHT,

- NIAKNIOYUTI 3aKIHYEHHS! BYXXIB 10 IHCTANSILYl XKMBI0YOI
XON0/HOIO | TEN/OI0 BOAOKD TakUM YMHOM, L1106 XonoaHa
Boga byna nig'eqHana 3 npasoi cToponw batapei, a Te-
nna Bofja 3 NiBOI CTOPOHN (aBAsUMCL Ha GaTapeio Big
$poHTy),

- NCAS 3MOHTOBYBaHHS MEPEBIPUTY HEMPOHWUKHICTL
3'eaHamHb,

B 3MilLyBayax HaMUIKOBMX CTOSMNX 3 BUTATYBAHNM BYy-
KEM, HaNeXWTb 3'€HATU yLLIOBY PYKOSTKY 3 ByXeM, Ha
BY> 3aKpinuTV 06BaHTaXEHHS | BKPYTATI NPUEAHAHHS
BY>@ [0 NPUEAHAHHS B KOPMyCi 3MiLLyBaYa. IHLLI MOH-
TaXHi Aii BiAbyBaETbCS sIK ONMCaHO BULLE.

3.2 HacTiHi 3MilwyBaui

MoHTax 3milysada (Man. 4) HeobxiaHo BUKOHATM B Ci-
[yI04OMY MOPSIAKY:

- [0 KiHUiB TPy rigpoMepexi 3 BHYTPILLHIM MBUHTOM
["1/2 BrpytTn excuerTpurary apmartypy (1), ywinbHio-
104 3'eHaHHS TeGIOHHOIO CTPIYKOK ryLU,U'\bHeHHH Ha-
Knafam nomipkoearo). Micns 3MoHTYBaHHs oci Banie
eKCLIeHTPYKIB (Big, CTOPOHM 3MilyBada) MycsTb 3Haxo-
LMTVCS! Ha OAHIM BUCOTI, iXHi YinbHi NOBEPXHI - 3HaX0AN-
TUCb Ha OAHAKOBIV BIACTaHI A0 CTiHW, @ BIACTaHb OTBOPIB
6Gyna piBHOIO BIACTaHi 0 OCi 3'€fjHyBaNbHUX ralok Ha
Kopnyci aMilyBava,

- NiAEAHAHHS CUCTEMM NOAAYI BOAW NOBUHHI ByTV BIKO-
HaHi TakuM YnHoM, Lob 31MHa Bofa Byna nigknoyeHa
Bl NPaBOi CTOPOHY 3MilLlyBaYa, a Tersa BoAa Bif iBol
CTOPOHM 3MilLyBaYa (AMBAsYiCs Ha 3MiLLyBaY Bif GPOH-
Ty), a Takox oci rigpomepexi by BCTaHOBNEH NeprieH-
JMKYNSIPHO [0 CTIHW Ta NapanesnbHo Wopo cebe camux,
- Ha eKCLeHTPVKU HakpytvTv posetki (2), abo, Bcra-
HOBMUTM PO3ETKW Ha 3MillyBayi Mogeni, Sk1X OCHaLLeHi
BMOHTOBAHWMI €KCLIGHTPYKaMI 38 MPUHLIMMOM 0-piHT,
- noknactv B 3'eaHysanbHi ravkn (4) npoknagku (3) i
HaKpyTUTL X Ha EKCLIEHTPUKM, abo HacyHyTV 3MiluyBay
Ha eKCLIEHTPUKM, LLIO MOHTYIOTBCS 3a MPUHLIMIOM O-PiHT
(B MOZENAX 3MilLyBaUIB OCHALLEHNX Y TaKVMM EKCLEH-
Tpukamul, 3'EAHATU X 3 HU3Y 3MiLLYBaYanoABIiHUMM
LUYpynamm Ha pixKoBuiA KITiod,

- NICAS MOHTaXy NPOBIPUTY LLIALHICTb YCiX 3'€HaHb.
3.3.1 3nuBHuUIA BY30n BXXUTOT BOAM KepoBaHui (Man. 5)
- BCTaBUTY rOpU30HTaNbHNIA cTepxeHs (5) B cryckoBmii
By301,

- 3MOHTYBATW 3/IMBHWIA BY30/1 TakuUM YWHOM, 140D ropu-
30HTaNbHUIN CTeXeHb (5) Bys cnpsiMoBaHmil B Bik MOH-
TaXHOro OTBOPY 3MilllyBaya,

- NV 3aKpuTivt 3nMBHIA Npobu (1) Ta BepxHLOMy Mo-
JIOXEHHI ropu3oHTasnbHoro crepxsi (5) sigperyniosatu
371BHWI Npobky (1), wob oTpuMaTh MlodT Ban3bKo 2 MM
[mveycs ManioHok) Mix npobkoio (1) Ta KiHLeM ropusoH-
TaNbHOTO CTEPXKHA AKUIA BUAHO Nig npobkoio (1),

- BCTAHOBWTW 3MilyBay PasoM 3 MiAHIMAIOUNM CTepX-
HeM (4] y MoHTaxHOMY 0T8OI,

- BCTaBUTY NifHiMatoumit crepxetb (4) B 3'eHyBansHUil
enemeHT (2) | BCTaHOBUTY TakiM YWHOM, 0B ropu3oH-
TaNbHI CTepkeHb (5] 3HaXOAMBCS Y HUXHBOMY M0N0o-
KeHHi, a BiiKpUTTA NPobku Byno AocTaTHiM,

- 3aKpyTVTH revHTOM (3) ropusoHTanbHIi crepxets (5)
i NepesipuTV NPaBUNLHICTL Al 3AMBHOI NPobKK Ta rep-
METUYHICTb.

3.3.2 3nMBHMIA KOMIIEKC BXXUTOT BOAM TUMy push-up
- BCTAHOBMTY 3/IMBHWI KOMMNIEKC Ha yMUBANBHIK. Ha-
CTYNHi HaTUCHEHHs NPoBKW NoNepeMiHHO BiAKPUBAIOTS i
3aKpP1BaIOTb BIAMINB BOA 3 YMUBASIbHWKA.

3.4 3MilyBavi Ha Tpu oTBOpKM



3aMOHTYBaTV efleMeHTH 3MilyBaya npu BarHi (Man. 6).
MiAKNOYNTI BOAY HACTYMHM YMHOM

- 3aKiHyeHHs Byxis (2) 3 renHtom M10xT - G1/2 no ro-
N0BKYM 3MilLyBaYa i BifpI3KiB iHCTansLii NONOBHIOYOT
XOJI0fHOIO | TEMJI0I0 BOA00 TakUM YMHOM, 106 XonoaHa
B80za byna nizy'e|HyBaHa 3 Npasoi CTOPOHM, a Tenna BoAa
3 71iB0I CTOPOHM (ANBASUNCH Ha 3MiLLyBaY Bif, GPOHTY),

- BOAa 3MiluaHa 3i 3MillyBaya 10 BUNVBY Npu JOMOMO3i
syxuika (3] M12x1x G 1/2,- 35 cm,

- BOfia 3MillaHa Bif, BUAMBY [0 [yLIOBOI PyKOSITKM NPy
nonomosi syxwika (4) G 3/4 x G 1/2, - 40 cm | Byxa 3 06-
BaHTaxeHHsaM (1),

- nepemukay vy (5) nepemikae CTpyMeHb Boau,
nepemmkay CrpsiMoBaHWiA Bropy - MOTIK BOAM Yepes
[LlyLIOBY NilAKy, CNPAMOBAHMIA BHM3 - MOTIK BOAM Yepe3
rycak. TMepef, npueaHysansHUMN Byxmkamy (2) Hane-
KWTb 3@MOHTYBATY CITKOBI (iNLTPU, PEKOMEHA0BaHI MO-
[leni 3 BiAcikalounM KnanaHom, abo cam citkoBuii inktp
3 npoknagkoto. Micns 3akiHYeHHs MOHTaxy 3MilLyBaya
HanexwmTb J0 Hboro 3abe3neunTu BinbHWA [ocTyn,
YMOXIIMBAIOIYMI KOHCEPBALLiO, PEMOHT ab0 AEMOHTaX.

Conditii de garantie

1. Novaservis Ferro Group SRL (denumita in continuare
Garant] oferd o garantie de 5 ani pentru functionarea
fara defectiuni a cartusului si corpului bateriei, si o
garantie de 2 ani pentru alte parti ale bateriei. Perioada
de garantie incepe la data cumpararii, confirmata de
documentul de achizitie corespunzator (bon sau factura
fiscald). Perioada de garantie nu poate fi mai mare de
7 ani de la data de productie a bateriei, specificata in
Certificatul de Garantie care insoteste produsul.
DURATA MEDIE DE UTILIZARE A" PRODUSULUI este
de8ani.

2. Defectiunile produsului in timpul pericadei de
garantie vor fi remediate gratuit intr-o perioada de
maximum 15 zile calendaristice de la data depunerii
reclamatiei.

3. Certificatul de Garantie este nul fara data de achizitie
confirmata de vanzator.

4. Reclamatiile trebuie depuse la punctul de vanzare
sau direct la Garant. Documentele insotitoare trebuie
sa includd o copie a bonului/facturii fiscale, Certificatul
de Garantie completat in mod corespunzator, o descri-
ere a defectului si datele Utilizatorului - care sa permita
contactul cu Utilizatorul in scopul efectudrii reparatiilor
necesare.

5.1n cazulin care defectul nu poate fi eliminat, Garantul
poate inlocui produsul cu unul nou (acelasi model sau
echivalent) sau rambursa pretul de achizitie. Restituirea
numerarului se poate face numai la punctul de vanzare
in care a fost achizitionat produsul.

6. Garantul isi rezerva dreptul de a alege locul unde de-
fectul va fi remediat: la locul unde este instalata bateria
sau la sediul Garantului. In acest din urma caz, Utili-
zatorul trebuie s3 furnizeze (pe cheltuiala Garantului si
dup3 informarea prealabild) produsul, ambalat Tn mod
corespunzator pentru transport, la locul desemnat.

7. Garantia nu acopera:

a) defecte care rezultd din faptul c3 nu au fost urmate
ntocmai instructiunile din manualul de utilizare,

b) deteriorarea mecanica a produsului si defecte care
rezultd din aceasta,

) daune cauzate de poluarea apei sau a retelei de ali-
mentare,

d) produsele la care au fost aduse modificari efectuate
de catre alte persoane decat producatorul.

e defecte care rezulta din conditiile improprii de utili-
zare/exploatare (cum ar fi de exemplu, printre altele,
expunerea la inghet)

8. Garantia pentru cartusul bateriei este acordatd cu
conditia ca filtrele necesare s3 fie instalate.

9. Garantia pentru piese si elementele care se uzeaza in
timpul utilizarii normale (de ex. garnituri) se acorda cu
conditia ca acestea sa fie intretinute regulat in confor-
mitate cu instructiunile producatorului

10. Termenul de "remediere a defectului” nu acopera
operatiunile de intretinere care trebuie efectuate de
catre Utilizator.

11. In cazul reparatiilor in garantie efectuate de Garant
la locul unde este instalata bateria, Utilizatorul trebu-
ie sd asigure accesul liber care sa permitd repararea,
demontarea si instalarea bateriilor: Toate lucrarile ne-
cesare pentru asigurarea accesului adecvat la baterie
(eliminarea carcaselor, mastilor etc.) trebuie efectuate
de catre Utilizator inainte de inceperea operatiunilor de
reparare si pe cheltuiala Utilizatorului. Nerespectarea
prevederilor de mai sus poate duce la refuzul efectudrii
reparatiilor.

12. Perioada de garantie se prelungeste cu perioada
necesara reparatiilor, incepand de la data depunerii
reclamatiei pana la data de remediere a defectului.

13. In cazul raportarii unui defect care nu este acoperit
de garantie, Garantul Tsi rezerva dreptul de a percepe
Reclamantului costurile rezultate in urma remedierii.
14. Garantul si Producdtorul nu sunt responsabili pen-
tru daunele sau functionarea necorespunzatoare a
bateriei si subansamblelor sale in cazul nerespectdrii
instructiunilor de montaj, intretinere si utilizare. De
asemenea, ei nu sunt responsabili pentru orice daune
rezultate direct sau indirect din neglijenta, deteriorari,
instalare necorespunzatoare sau de utilizare in conditii
altele decat cele recomandate.

15. Garantia pentru produsul de consum vandut nu ex-
clude sau limiteaza drepturile cumparatorului in cazul
unui produs neconform.

Date tehnice

Presiunea maxima 1 MPa (10 bar)

Presiunea recomandata G =l
(1-5 bar)

Temperatura maxima a apei 90°C

calde

Temperatura apei calde 65°C

recomandate

* Unele Incalzitoare de apa instant nu vor functiona in
cazul in care presiunea apei este sub valoarea setatd
specificata in manualul de utilizare al incalzitorului
Instructiuni de instalare si utilizare

1. Reguli de intretinere corespunzatoare a bateriei
Suprafetele bateriei trebuie curdtate cu apad si
sapun, apoi sterse si lustruite cu o carpa moale. A
se evita folosirea de: agenti de curdtare sau produse
care contin substante abrazive sau substante agre-
sive (fie ele sub form3 lichida, solidd sau gazoasa),
inclusiv agenti de curatare pe baza de clor, indlbito-
ri, produse de indepartare a calcarului si agenti de
curatare casnici care contin acizi, solventi sau alti
agenti tensioactivi precum si alcooli, dezinfectanti
sau substante alcaline
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1.1 Intretinere

Functionarea corectd a bateriilor mono sau dubla
comanda depinde in mare masura de calitatea apei
- de duritate, saturatia de calciu si continutul de
poluanti, cum ar fi nisip, reziduuri etc. Calitatea apei
influenteaza frecventa operatiunilor de intretinere
necesare efectuate de cétre Utilizator. Perioadele
dintre operatiile de intretinere pot fi extinse prin
utilizarea filtrelor cu ochiuri de plasd mentionate la
punctul 3 si n Conditiile de garantie

1.2 Curatarea regulatorului de debit

Regulatorul de debit (fig. 3) trebuie curatat in caz de
scadere a debitului de apa:

- desurubati requlatorul de debit (7) si curatati-1 cu
un jet de apa dinspre partea de iesire,

- in timp ce reinsurubati, asigurati-va ca garnitura
este fixata corect,

- in cazul in care acesta nu poate fi curatat in mod
eficient, trebuie inlocuit cu unul nou.

1.3 Curatarea cartusului bateriei

Cartusul bateriei trebuie curatat cel putin o datd
la fiecare 6 luni, in functie de calitatea apei, astfel

- opriti alimentarea cu apa rece si caldd de la
robinetii de siguranta ai bateriei,

- scoateti capacelul ornament si slabiti surubul de
fixare al levei cu o cheie hexagonala,

- scoateti leva din pivotul cartusului bateriei si
demontati manual carcasa ornament,

- desurubati piulita de fixare a cartusului,

- scoateti cartusul si curdtati impuritatile acumula-
te cu un jet de ap3,

- ungeti piesele mobile cu lubrifiant siliconic,

- reasamblati bateria respectand operatiunile de
mai sus in ordine inversd, asigurandu-va ¢ gar-
nitura cartusului este fixata in mod corespunzator,
- strangeti piulita cartusului cu un cuplu de 6-10
Nm,

1.4 Intretinerea ventilului automat

Ventilul trebuie curatat cel putin o data la 2 luni sau
ori de cate ori apar dificultati de functionare:

- desurubati partea de sus a dopului,

- indepartati impuritatile din toate elementele do-
pului,

- ungeti piesele mobile cu lubrifiant siliconic.

2. Modul de folosire al bateriilor cu cartus standard
sau modele VerdeLine.

2.1 Cartuse ceramice standard

Bateriile cu cartus standard permit reglarea rapida
siusoard cu ajutorul levei, atat a debitului de apa cat
si a schimbarilor de temperatura.

2.2 Cartuse VerdeLine

2.2.1 Limitator de debit

Bateriile VerdeLine au cartuse cu un limitator de
debit mecanic. Acesta actioneaza printr-o blocare
mecanicd la nivelul cartusului. La ridicarea levei,
poate fi simtita rezistenta usoara care serveste ca
masura de limitare a debitului (fig.1 - poz. 2)
Pozitionarea levei de pe fig.1 : 1 - flux oprit; 2 -
pozitia limitarea fluxului ; 3 - debitul maxim

2.2.2 Reglarea debitului de apa calda (limitator de
temperatura - fig. 2)

In mod implicit, limitatorul de temperaturd este
setat in pozitia . 1". Reglarea cantitatii de apa calda
care curge prin cartus din pozitia .. 1" in pozitia ..2"
se face intr-un interval de 60 ° [un striu pe inelul
rosu al limitatorului este egal cu rotirea limitatoru-
lui cu 6 °). Este foarte important ca alimentarea cu
apa sa se faca corect: apa calda in partea stangd a
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bateriei si apa rece in partea dreapt (privind bateria
din fata).

Pozitia 1 - setarea implicita (debitul maxim al apei
calde la cartusul bateriei]

Pozitia 2 - debit redus de apd caldd la cartusul ba-
teriei. Pentru a modifica setarea de temperatura:

- demontati cartusul bateriei urméand instructiunile
de la punctul 1.3,

- ridicati inelul rosu al limitatorului si rasuciti-L in
directia sagetii spre simbolul .- [minus) si selectati
setarea corespunzatoare,

- montati cartusul la loc urmand instructiunile de
la punctul 1.3,

- verificati functionarea limitatorului de debit si a
cartusului.

3. Instalare

Bateriile trebuie instalate de catre persoane au-
torizate. Instalarea se va face in conformitate cu
normele in vigoare si cu instructiunile din acest
document. Cheile utilizate pentru instalarea bate-
riilor trebuie s3 fie de tip non-prindere, cu falci cu
suprafete netede. Pentru a asigura o functionare in-
delungata si fiabild a bateriei, sistemul de alimenta-
re cu apa trebuie sa fie echipat cel putin cu filtre cu
ochiuri de plasa sau, daca aceasta varianta nu este
posibild, cu robineti de siguranta cu filtru compati-
bili cu bateria. Nerespectarea conditiei de mai sus
va duce la pierderea garantiei pentru cartus. Ba-
teria trebuie instalatd la locul ei intr-un mod astfel
ncat sa permitd accesul usor la aceasta in timpul
operatiunilor de intretinere, reparatie sau demonta-
re. Instalarea bateriei in locuri cu acces dificil sau Tn
carcase fixe face ca operatiunile de intretinere sau
reparatiile in garantie s3 fie imposibile.

3.1 Baterii stative

Bateriile stative (fig. 3) se monteaza cu ajutorul se-
tului de fixare:

- insurubati racordurile de alimentare (2) si surubul
de fixare (5] la baterie,

- racordurile de alimentare trebuie s fie insurubate
manual, pana la punctul in care se simte o
rezistenta. Racordurile trebuie montate in confor-
mitate cu schemele prezentate in figura 8. Stran-
gerea excesiva a racordurilor cu o cheie poate duce
la deteriorarea acestora! Unele metode interzise de
instalare a racordurilor sunt prezentate in figura 7.
- fixati bateria cu garnitura inferioara (6) in orificiul
de montaj,

- puneti garnitura (4) si saiba (3) pe surubul de fi-
xare,

- Insurubati piulita de fixare (1) pe surubul de fixare,
- conectati capetele racordurilor la sistemul de ali-
mentare cu apa rece si calda, astfel incat apa rece
sa fie conectata in partea dreapta a bateriei si apa
cald in partea stanga (privind bateria din fata),

- verificati dupa instalare etanseitatea legaturilor.
In cazul bateriilor stative cu furtun extensibil,
conectati para de pulverizare la furtun, fixati contra-
greutatea pe furtun siinsurubati racordul furtunului
la teava din corpul bateriei. Celelalte operatiuni de
instalare trebuie efectuate conform descrierii de
mai sus.

3.2 Baterii de perete

Bateria de perete (fig. 4) trebuie instalat3 astfel:

- insurubati racordurile excentrice (1] la pozitia si-
stemului de alimentare terminata cu filetul interior
G1/2” si etansati cu o suficient’ cantitate de banda
de teflon sau snur de etansare. Dupa conectare,



axele racordurilor excentrice (in partea bateriei) tre-
buie s3 fie la aceeasi inaltime, suprafetele frontale
trebuie s3 fie la aceeasi distanta fata de perete, si
distanta dintre axele racordurilor excentrice trebuie
sa fie egald cu distanta dintre axelele racordurilor
olandeze ale corpului bateriei,

- legaturile la sistemul de alimentare cu apa trebuie
sa fie facute Tn asa fel incat apa rece s fie conec-
tatd Tn partea dreapta si apa calda In partea stanga
[privind bateria din fata) si axele racordurilor s fie
perpendiculare pe perete si paralele intre ele,

- montati rozetele (2) pe excentric sau fixati-le la
baterie, in cazul modelelor echipate cu excentrice
dotate cu garmtura 0- rmg

- puneti garniturile (3) la racordurile olandeze (4]
si insurubati-le la excentrice, sau puneti bateria pe
excentricele dotate cu garniturd O-ring (in cazul ba-
teriilor echipate cu astfel de excentrice) si blocati-le
in partea de jos a corpului bateriei cu suruburi duble
hexagonale,

- verificati dupa instalare etanseitatea legaturilor.
3.3.1 Ventilul de scurgere cu tija (fig. 5)

- puneti tija orizontala (5) in locasul de declansare
al ventilului,

- montati ventilul astfel incét tija orizontald (5) sa
fie orientatd spre orificiul de instalare al tijei de la
baterie,

- cu dopul de scurgere (1) inchis si tija orizontal (5)
ntr-o pozitie super\oara _reglati dopul de scurgere
(1) astfel incat sa ramana o distanta de cca. 2 mm
intre dop si capatul tijei orizontale,

- montati bateria fmpreuna cu tija de ridicare (4) in
orificiul de instalare,

- prindeti tija de ridicare (4) n racordul de imbina-
re (2) si reglati-o astfel incét tija orizontald sa fie
in pozifia de jos si dopul sa fie deschis suficient de
mult,

- strangeti tija orizontald (5) cu surubul (3] si
verificati daca dopul de scurgere functioneaza co-
rect si este etans

3.3.2 Ventilul de scurgere prin apasare

- montati sistemul de scurgere la lavoar.

Apasand dopul alternativ deschideti si inchideti
scurgerea apei din lavoar.

3.4 Bateriile cu 3 iesiri (vezi fig. 6)

Montati elementele individuale ale bateriei pe cada
[fig. 6). Conectati alimentarea cu apd dupd cum
urmeaza

- capetele racordurilor flexibile (2] cu filet M10x1
- G1/2 la baterie si la sursa de ap3 rece si cald3,
astfel incat apa rece sa fie conectatd la baterie in
partea dreaptd si apa cald3 in stdnga (privind ba-
teria din fat3),

- apa amestecatd de la baterie la pipa prin furtunul
(3) M12x1xG1/2 - 35cm

- apa amestecata de la pipa la para de dus prin fur-
tunul (4) G3/4xG1/2 - 40cm si apoi prin furtunul de
dus cu contragreutate (1)

- tija (5) pipei comuta fluxul de ap3: tija ridicata -
apa curge prin para de dus, tija coborata - apa curge
prin pipa. Inainte de conectarea racordurilor flexibi-
le (2), trebuie instalate filtre cu ochiuri de plasa - se
recomanda robinetii de siguranta cu filtru sau doar
garnituri cu filtru cu ochiuri de plasa.

Dupd montarea bateriei, trebuie sa se asigure acce-
sul liber, care sa permita intretinerea, reparatia sau
demontarea acesteia.

Zaruéné podmienky

ZAKAZNIK NIE JE OPRAVNENY AKOKOLVEK MENIT
UDAJE ZAPISANE PREDAJCOM DO ZARUCNEHO LISTU
ALEBO AKEKOLVEK UDAJE PRIDAVAT. AK TOTO USTA-
NOVENIE, PORUS{, STRACA NAROK NA BEZPLATNU
ZARUCNU OPRAVU WROBKU.

1. Vodovodné batérie dodavané spolocnostou NOVA-
SERVIS samostatne testuje wrobca, ktory na zaklade
uvedenych testov poskytuje zaruku na dobu 5 rokov na
tesnost kartuse a 24 mesiacov na povrchovd Gpravu,
sprchové ruzice, hadice, ramienka a iné diely batérie.

2. Zarugny list musf potvrdit predajnia, ktora batériu pre-
dala, a musf obsahovat tieto Udaje:

a) peciatka predajne a podpis predavajiceho,

b) datum predaja (defi, mesiac a rok),

) typ batérie vratanie farby.

3. Predajca je povinny pri predaji vyrobok predviest a
preukédzat kupujucemu jeho vzhladovi a povrchovi
kvalitu. Pripadné dodatocné reklamacie na mechanické
poskodenie vyrobku sa uznavat nebudd.

4. Opravnenu reklaméaciu moze zakaznik uplatnit u
obchodnej organizacie, kde vyrobok kupil, v servisnom
stredisku firmy NOVASERVIS, alebo v jeho zmluvnych
opravovniach.

5. Zaruka sa vztahuje whradne na vady, ktoré preuka-
zatelne vznikli vinou vyrobcu, nie na Skody sposobené
nespravnou instalaciou, necistotou z potrubia, vodnym
kameriom, nespravnym spsobom pouzivania, zamrz-
nutim vody v batérii, na vady povrchu v désledku Cistenia
batérie inak neZ hore uvedenym spdsobom, alebo na
Skody spbsobené neopravnenym zasahom do batérie
6. Pri reklamécii je zakaznik povinny predlozit sprévne
vyplneny origindl zaruéného listu a doklad o predaji,
inak zaruka nebude uznana.

7. Regionalny Urad verejného zdravotnictva so sidlom
v Poprade vydal kladné rozhodnutie o predaji vsetkych
uvedenych sérii batérif NOVASERVIS urcenych pre krat-
kodoby styk s pitnou vodou.

8. Tovar je zabaleny v karténowch recyklovatelnych
obaloch.

9. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmenu.
NEDODRZANIE PODMIENOK UVEDENYCH V ZARUC-
NOM LISTE MA ZA NASLEDOK STRATU ZARUKY.

Na zabezpecenle bezchybnej funkcie vodovodnych
batérii dodavanych spolocnustuu NOVASERVIS jenut-
né dodrzat
1. Pred montaZou batérie do vodovodného radu je nut-
né preplachnut privod k batérii na odstranenie necistot
(obzvi&st pri novobudovanych rozvodoch]

-Batéria na montaz do steny ma rozstup 150 mm a
privod teplej vody je na lavej strane batérie.

-Pri stojancekovych batériach sa pripojenie na vodo-
vodny rad robi tlakovymi hadickami, ktoré sd sucastou
batérie. Privodné hadicky s tesniacim O-krizkom do-
statocne dotiahnite v batérii rukou, zamedzte ostrym
ohybom a naméahaniu hadiciek fahom. Pozri obrazok
montaZe hadiciek.

2. Po namontovani batérie demontuijte perlator, otvorte
ovlddaciu paku v strednej polohe na maximalny prie-
tok vody. Potom otvorte naplno hlavny uzaver vody.
Pripadné necistoty, ktoré mdzu vniknit do batérie, tak
nezanies( ovladaci mechanizmus a neposkodia kera-
mické platnicky. St¢asne sa zvnitra batérie vyplachnu
pripadné necistoty.
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3. Skontrolujte takisto tesnost vSetkych pripajacich
spojov.

4. Na Cistenie povrchu batériit NOVASERVIS je nutné
pouzivat len prostriedok DEKALKO alebo mydlovd vodu
s neutralnym pH, na ususenie potom méakkd handri-
¢ku. V Ziadnom pripade sa nesmu pouzivat iné Cistiace
pripravky obsahujlce kyseliny alebo brisne latky, ktoré
by mohli poskodit kvalitu povrchovej Gpravy. Usadeny
vodny kamen odstranite zriedenym roztokom octu. Po
ocisteni dokladne oplachnite vodou a utrite do sucha.

5. Pocas doby pouzivania je potrebné zabezpecit pravi-
delné Cistenie otvorov sprchovej ruZice a sitka na vyto-
kovom perlatore, aby sa zabranilo ich poskodeniu.

6. Pri montazi vypustu pri stojancekovej batérii sa musi
dbat na dokladne utesnenie sty¢nej plochy medzi vypu-
stom a umyvadlom alebo bidetom pomocou sanitar-
ného silikénu.

7. Nastenné batérie st na vstupe vybavené sitkami,
ktoré sa musia instalovat do privodnych sediel. Stoja-
ncekové batérie sa musia pripojit pomocou hadiciek
na rohové ventily s ochrannymi sitkami, aby sa zachytili
necistoty z potrubia. V pripade odstranenia alebo nena-
inStalovania sitiek batéria straca zaruku.

8. Na zaru¢n( opravu bude batéria prijata len so vstup-
nymi ochrannymi sitkami.

9. Ak jestvuje nebezpecie zamrznutia vody v batérii, je
nutné ju demontovat,

10. Na opravu prijimame len Cisté batérie.

11. Privodna hadica sa nesmie instalovat alebo sklado-
vat v miestach, v ktorych budu vystavené kontaktu

s agresivnymi latkami (bud v tuhej, kvapalne] alebo
plynnej forme). Vratane Cistiacich pripravkov zalozenych
na baze chléru, bielidiel, vapna, Cistiacich pripravkov,
ktoré obsahuju kyseliny, alkalické latky, neionogénne
povrchovo aktivne latky, atd.

12.V pripade zasiahnutia niektorou z vy$sie uvedenych
latok, hadicky Co najrychlejSie umyte Cistou vodou a
nasledne sledujte povrch, ¢ nedodlo k poskodeniu.
Hadicku s porusenym povrchom bezodkladne vymente
Batérie musia byt inStalované tak, aby nemohlo dojst k
zateceniu latok poskodzujlcich povrch privodnych ha-
dic vplyvom netesnosti spésobenej nerovnosti povrchu
umyvadiel, drezov, bidetov apod

Princip ovladania prepinaca na sprchu

Varova batéria ma Specialnu Upravu pre pripad nizkeho
tlaku vody vo vodovodnom rade.

1. Na prepnutie na sprchu potiahnite gombik prepinaca
smerom hore.

2. Pootocenim doprava (cca o 90 st zaistite prepinac v
polohe sprchovania.

3. poté otvorté paku batérie.

4. Po uzavreti paky a dalSom otoceni doprava mozno
prepinac vratit do pévodnej polohy.

5. NepouZivajte silu, aby sa neposkodili aretacné hrany.
6. Prepinac polohujte pri zatvorenej pake batérie, inak
by ste ho mohli poskodit.

Na tento pripad sa zaruka nevztahuje.

* (& 3
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Technické podmienky

- maximélna kratkodoba pracovna teplota teplej vody
90°C

- doprucena teplota teplej vody max. 65°C

- tlak vody maximalny 1,0 MPa

- doporuceny prevadzkovy tlak 0,1 - 0,5 MPa

Pri tlaku vody va¢som ako 0,6 MPa odportc¢ame insta-
laciu regulétoru tlaku.

Pripadné rozdielne tlaky teplej a studenej vody mézu
mat vplyv na rovnomerné zmiesavanie vody.

Zaruéni podminky
ZAKAZNIK NENI OPRAVNEN JAKYMKOLIV ZPUSOBEM
MENIT UDAJE ZAPSANE PRODEJCEM DO ZARUCNIHO
LISTU, NEBO JAKEKOLIV. UDAJE PRIDAVAT. POKUD
TOTO USTANOVENI PORUS|, ZTRACI NAROK NA PRO-
VEDENI BEZPLATNE ZARUCNI OPRAVY VYROBKU.
1. VEechny baterie ..NOVASERVIS. jsou samostatné
testovany vyrobcem, ktery na zakladé zminénych testd
poskytuje zaruku za jakost (§ 2113 0Z) po dobu 5 let na
tésnost kartuse.
2. Odpovédnost prodavajiciho za vady zbozi (tj. celého
vyrobku) vyplyva ze zakona (zejména viz § 2167, § 2165,
§2110, § 2112 a dali prisludna ustanoveni 0Z). Kupujici
Je ze zakona opravneén uplatnit pravo z vady, kterd se
vyskytne u spotrebniho zboZzi v dobé dvaceti Cty mésicl
od prevzeti.
3. Zarucnilist musi byt potvrzen prodejcem, ktery baterii
prodal a musi obsahovat tyto Udaje:
a) razitko prodejce a podpis prodavajiciho
b) datum prodeje (den, mésic a rok)

cJ typ baterie vé. barevného provedeni.
4. Reklamace tykajici se nekvality povrchové Upravy
nebo jiného mechanického poskozenivyrobku patrného
pri bézné prohlidce musi byt uplatnény ihned pri prodeji.
5. Reklamaci méze zakaznik uplatnit u prodejce, u kte-
rého byl vyrobek zakoupen, v servisnim stredisku spo-
le¢nosti NOVASERVIS spol. s r.o. nebo v jejich smluvnich
opravnach
6. Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v disledku ne-
sprévné instalace, necistot z potrubi, vodniho kamene,
nespravného zplsobu pouzwvam zamrznuum vody v
baterii, na vady povrchu zpusobene nespravnym Cisté-
nim baterie, nebo neopravnénym zasahem do baterie.
7. Pri uplamém’ reklamace zakaznik predlozi radné
vyplnény original zarucniho listu nebo prodejni doklad.
Vpripadé uplatnéni naroku z titulu poskytnuté zaruky za
jakost je predlozeni radné vyplnéného originalu zaruc-
niho listu podminkou pro uplatnéni reklamace. Naroky
vyplyvajici ze zakonné odpovédnosti prodavajiciho z titu-
luvad vyrobku nejsou nijak dotceny.
V PRIPADE NEDODRZENi PQDMINEK A INSTRUKCI
UVEDENYCH V TOMTQ ZARUCNiM LISTU NEBO POD-
MINEK A INSTRUKCI, SE KTERYMI BYL ZAKAZNIK
JINYM ZPUSOBEM SEZNAMEN, BUDE REKLAMACE
VYROBKU ZAMITNUTA.
Spolecnost NOVASERVIS, spol. s r.o. stanovi tyto pod-
minky a instrukce pro montaZ a uZivani vyrobku:
1. Pred montdZi baterie do vodovodniho fadu je nutno
propléchnout pfivod k baterii z diivodu odstranéni ne-
Cistot (obzvlast u nové budovanych rozvod()
- Baterie pro montaz do zdi mé roztec 150 mm a pfivod
teplé vody je na levé strané baterie.
- U stojankovych baterii se pFipojeni na vodovodni Fad



provadi tlakovymi hadickami, které jsou soucasti bate-
rie. Privodni hadicky s tésnicim O-krouzkem dostate¢né
dotahnéte do baterie rukou, zamezte ostrym ohyblm a
namahanim hadicky tahem. Viz obrazek montaze ha-
dicek.

2. Po namontovani baterie demontujte perlator, oteviete
ovladaci paku ve stfedni poloze do maximalniho priito-
ku vody. Potom oteviete hlavni uzavér vody. Pripadné
neosloty které mohou vniknout do baterie nezanesou
ovlddaci mechanismus a neposkodi tak keramické
desticky. Soucasné dojde k proplachnuti baterie od pri-
padnych necistot uvnitr baterie

3. Prekontrolujte také tésnost vSech pripojovacich
spojd.

4. K cisténi povrchu baterii NOVASERVIS je nutno pouzi-
vat pouze prostredek DEKALKO nebo mydlovou vodu s
neutralnim pH, k ususeni pak mékky hadrik. V zadném
pripadé se nesmi pouZivat jiné Cistici pfipravky obsahu-
Jici kyseliny nebo brusné atky, které by mohly poskodit
kvalitu povrchové Gpravy. Usazeny vodni kamen od-
strante zfedénym roztokem octu. Po oistént diikladng
oplachnéte vodou a utete do sucha

5. Béhem doby pouzivani je tfeba zajistit pravidelné ¢is-
téni otvordl Sprchove riZice a sitka na wtokovém perla-
toru aby se zabrénilo jejich poskozeni.

6. PFi montazi vypusti u stojankové baterie je tfeba dbat
na peclivé utésneni sanitarnim silikonem sty¢né plochy
mezi vypusti a umyvadlem nebo bidetem.

7. Nastenné baterie jsou na vstupu vybaveny sitky které
se musi instalovat do pfivodnich sedel. Stojankové ba-
terie je nutné pripojit pomoci hadicek na rohové ventily
s ochrannymi sitky pro zachycenf necistot z potrubi. V
pripadé odstranéni nebo neinstalovani sitek pozbyva
baterie zaruku

8. Na zarucni opravu bude baterie pfijata pouze se
vstupnimi ochrannymi sitky.

9. Pokud existuje nebezpeci zamrznuti vody v baterii, je
nutné baterii z prostor demontovat.

10. Do opravy prijimame pouze Cisté baterie.

11. Privodni hadice se nesmi instalovat nebo skladovat
v mistech, v nichZ budou vystaveny kontaktu s agresiv-
nimi latkami (bud v tuhé, kapalné nebo plynné formé).
Vetné Cisticich pnpravku zaloZenych na bazi

chléru, bélidel, vapna, Cisticich pr\pravku které obsahuji
kyseliny, alkalické latky, neionogenni povrchové

aktivni [atky atd. V pripadé zasazeni nekterou z vySe uve-
denych latek hadicky co nejrychleji omyjte Cistou

vodou a nasledné sledujte povrch, zda nedoslo k posko-
zeni. Hadi¢ku byt s lehce poruSenym povrchem
neprodlene vymeérite, hrozi prasknuti a vznik Skod v
disledku dniku vody.

12. Baterie musi byt instalovany tak,aby nemohlo dojit
k zateceni latek poskozujicich povrch pFivodnich hadic
vlivem netésnosti zpusobene nerovnosti povrchu umy-
vadel, dez{, bidetd apod.

Princip ovladani prepinace pro sprchu:

Vanova baterie ma specialni Gpravu pro pripad nizkého
tlaku vody ve vodovodnim radu

1. Pro prepnuti na sprchu zatahnéte knofl ik prepinace
nahoru.

2. Pootocenim vpravo [cca o 90 st zajistite prepinac v
poloze sprchovani.

3. Poté otevrete paku baterie.

4. Po uzavreni paky a dalSim otoCenim vpravo lze pre-
pina¢ vratit do plvodni polohy.

5. Nepouzivejte nasili aby nedoslo k poskozeni areta-
Cnich hran.

6. Polohovani prepinace provadéjte pfi zaviené pace

baterie, jinak mlzete prepinac poskodit.
Na tyto pripady poskozeni prepinace se zaruka nevz-
tahuje.

(& &)
o

ﬂ
.t
®
N
Ul
-l
)
w
]

“?f
Technické podminky

- maximalnf kratkodoba teplota teplé vody 90°C

- doporucena teplota teplé vody max. 65°C

- tlak vody maximalni 1,0 MPa

- doporuceny provozni tlak 0,1 - 0,5 MPa

Pri tlaku vody vétsim jak 0,6 MPa doporucujeme insta-
laci regulatoru tlaku.

Pripadné rozdilné tlaky teplé a studené vody mohou
mit vliv na rovnomérné michani vody.

Garancialis feltételek

1. FERRO HUNGARY Kft. (Garancianyujtd) 5 éves ga-
ranciat ad a csaptelep test és a keramiabetét hibatlan
miikodésére és 2 évet a tébbi alkatrészre. A garancia-
id6 a vasarlas napjaval kezd6ddik, a vasarlast igazolé
dokumentumnak megfeleléen (pl. szamla, nyugta). A
garancia ideje 7 évnél nem lehet hosszabb, amit a
csaptelep gyartasatél szamitunk, ez a garanciajegyen
van feltiintetve. A garancia jogosultsdg és szerviz
szolgaltatdsai kizarolag Magyarorszag teriletére ér-
vényesek. Hatéron tdl a garancialis igyekben kérjik
lépjen kapcsolatba a helyi forgalmazéval, vagy a helyi
kozponti szervizzel.

2. A garancialis id6n belili meghibasodasok dijmen-
tesen kertlnek kijavitdsra. A hiba elharitdsa a beje-
lentéstél szamitott 14 napon beltl megkezdddik.

3. Az a garanciajegy, amelyen nem szerepel az eladd
pecsétje és az eladas datuma, nem érvényes.

4. A reklamaciot a vasarlas helyén, vagy kozvetlentl
a GarancianyUjtonal lehet benydjtani. A hlbabejeten—
téshez sziikséges a vasarlast igazolé szamla [blokkl
masolata, érvényes és kitoltott garanciajegy, az ész-
lelt hiba leirasa, tovabba a Felhasznalo elérhetdségei,
amelyek a kapcsolatfelvételhez szilkségesek lehet-
nek a hiba elharitdsa soran.

5. Abban az esetben, amikor a hiba elharitasa nem le-
hetséges, a GarancianyUjté a terméket Gjra cserélheti
(ugyanarra a modellre vagy azzal egyenérték(re). A
termék cseréje a vasarlas helyszinén bonyolithaté le.
6. A GarancianyUjto fenntartja maganak a jogot arra,
hogy kijelSlje a hiba elharitasanak helyét: a csaptelep
beszerelési helyén, vagy a Garancianyijté telephe-
lyén. Utébbi esetben a Felhasznalé véllalja a szallitast
(a megadott helyre, megfelelden elékészitve a termé-
ket a biztonsagos szallitashoz.

7. A garancia nem érvényes az alabbi esetekben:

a) a hiba a szerelési és hasznalati Gtmutatoban leirt
instrukciok be nem tartasa miatt keletkezett

b) a termék mechanikus sérilése, és ehhez kapcso-
16d6 meghibasodasok

c)viz lletve a vizvezetékben talalhaté szennyezddések
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4ltal okozott meghibasodasok

d) olyan termék, amelyen barmilyen, nem a gyartd
altal kivitelezett szerkezeti médositas vagy utdmunka
tortént

8. A kerdmiabetétre a garancia csak akkor érvényes,
amennyiben minden csaptelep vizsz(rével van fel-
szerelve

9. A normal hasznalat soran elkopé alkatrészekre
(pld. témitések) a garancia nem vonatkozik

10. .A hibaelharitas” kifejezés nem tartalmaz olyan
karbantartasi tevékenységeket, melyeket a végfel-
hasznald sajat kezlileg hajthat végre.

11. A Garancianyujté altal a csaptelep beépitésének
helyszinén végzett szervizeléshez a Felhasznélénak
akadalymentes hozzaférést kell biztositania a hiba
elharitasahoz sziikséges csaptelep ki- és beszere-
léséhez. A csaptelephez valé akadalymentes hozza-
férést biztosité munkalatokat (mint a takaréelemek,
kiils8 borito elemek eltavolitasa, stb.) a Felhaszna-
lénak kell elvégeznie a sajat koltségén, a garancidlis
munkalatok megkezdése el6tt. A csaptelephez valé
akadalymentes hozzaférés biztositasa nélkul a szer-
viz technikusai megtagadhatjak a javitas elvégzését
12. A garancia idStartama meghosszabbod\k azzal az
id6vel, amig a hiba bejelentésétél a tényleges hibael-
haritds meg nem tortenik.

13. Amennyiben a bejelentett hibat nem fedi jelen ga-
rancia, a Garancianyujté fenntartja maganak a jogot,
hogy atharitsa a megkezdett garancialis Ugyintézés-
sel, javitdsi munkakkal kapcsolatos koltségeket a
Bejelentére.

14. Sem a Garancianydjto, sem a Gyartd nem vallal
felelésséget a csaptelep olyan meghibasodasa vagy
nem megfeleld miikodése miatt, mely annak a kdvet-
kezménye, hogy nem tartottak be a szerelési, haszna-
lati és karbantartasi Gtmutatéban leirtakat. Tovabba
olyan karokért sem feleldsek, melyek kozvetlendl,
vagy kozvetetten hanyagsag, karokozas, nem meg-
feleld szerelés vagy hasznalat miatt kdvetkeztek be.
15. Afogyasztdi termékre vonatkozd garancia a vasar-
16 kellékszavatossagra vonatkozo jogait nem zarja ki
és nem korlatozza

Miiszaki adatok

1 MPa (10 bar)
0,1* - 0,5 MPa

Maximalis viznyomas

Megengedett viznyomas

(1-5 bar)
Maximalis vizhdmérséklet 90°C
Megengedett 65°C

vizhémérséklet

* Néhany atfolyds vizmelegitd nem [ép miikodésbe ab-
ban az esetben, amikor a viznyomas nem éri el adott
vizmelegité hasznalati utasitdsdban meghatarozott
értéket, vagy ezen érték ala csokken.

Beszerelési es hasznalati Gtmutato

1. A csaptelep karbantartasa, apolasa

A csaptelep fellletét szappanos vizzel kell tisztitani,
majd puha torlével attorolni. A csaptelep és részegy-
ségei dpolasahoz tilos mard hatasud vagy surold tiszti-
tészereket hasznalni [egyen az folyékony, szilard vagy
géz halmazallapotu), ide szémitva a kl6rt, fehéritdt, viz-
kéoldészert, illetve savat, ligot, vagy egyéb fellletaktiv
anyagokat tartalmazé héztartasi tisztitoszert, valamint
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alkoholt tartalmazo, fert6tlenité anyagokat vagy oldo-
szereket

1.1 Karbantartas

Az egy- és kétkaros csaptelepek mUkédési megbiz-
hatésaga a viz min6ségétl, keménységétdl, kalcium
tartalmatdl, illetve a vizben évé szennyezd anyagok
mennyiségétél, mint példaul k6, homok, vizkd, stb.
flgg. A Felhasznald altal a csaptelepen elvégzendd
karbantartasi munkak gyakorisaga a viz minéségétol
fligg. A rendszerbe valo vizsz(ir6 beépitésével ez az
id6 kitolhaté, amint az emlitésre kertl a 3. pontban a
.Beszerelés” cim(i részben valamint a Garancialis fel-
tételek alatt.

1.2 A perlator tisztitdsa

Amennyiben a viz atfolydsi mennyisége csékken, akkor
a perlator (3. dbra) tisztitasa valik szlikségessé (lasd 3.
abra), melynek modja a kévetkezé:

- csavarja ki a perlatort (7) és tisztitsa meg folyd vizzel
a kifolyd iranyabdl,

- visszahelyezéskor a becsavarasnal tigyeljen a tomités
megfeleld régzitésére,

- amennyiben a szennyezddést nem sikertilt eltavolita-
ni, Uj perlatort kell beszerelni.

1.3 Aker (keverd) ti

A kerdmiabetét tisztitasat minimum 6 havonta el kell
végezni, a vizmindségtdl fliggben, a kévetkez6 maodon:
- zarja el a csaptelep hideg és meleg viz szelepeit,

- tawolitsa el a fogantydn lévé zarokupakot, és
imbuszkulccsal lazitsa meg a foganty( tartocsavarjat,

- szerelje le a fogantydt a kerdmiabetétrol, és kezzel
tekerje le a bels6 kor alaku fedélapot,

- kulcs segitségével lazitsa meg a kerdmiabetét csa-
varjat,

- vegye ki a kerdmiabetétet - a benne levd Gsszegy(ilt
szennyezodest folyd vizzel tisztitsa ki,

- amozgd alkatrészeket kenje be szilikonnal,

- az el6zéekben ismertetett maédon, de forditott sor-
rendben szerelje Gssze, figyelembe véve a tomités he-
lyes elhelyezkedését,

- a keramiabetét csavarjat 6 -
varja vissza.

1.4 Click-clack (Push-up) tipusu lefolyé-szett kar-
bantartasa

A tisztitast minimum 2 havonta kell elvégezni, illetve
a mikodtetési nehézségek észlelésekor a kdvetkezd
maodon:

- tekerje le kézzel a dugo felsé fedelét,

- a dugdn levd Bsszes szennyezbdést tavolitsa el,
-amozgo alkatrészeket kenje be szilikonnal.

2. Az egykaros keramiabetétes csaptelepek illetve a
VerdeLme modellek miikGdése

2.1 Az egyk ker étes k
Az egykaros kerdmiabetétes csaptelepekkel gyorsan
és konnyen szabalyozhaté mind a vizmennyiség, mind
avizhémérséklet.

2.2 VerdeLine keramiabetétes csaptelepek
2.2.1Vizmennyiség szabalyzo

A VerdeLine csaptelepekben a keramiabetét mechani-
kus vizmennyiseg szabdlyozét tartalmaz. A mikédési
tartomanyat a keramiabetétbe beépitett mechanikus
korlatozo elem hatarozza meg. A kezel6kar megeme-
lése soran ellendllds érzékelhetd, mely a viz mennyi-
ségét szabalyozza (1. dbra - 2. pozicid). Az ellenéllas
legydzésével és a kezelkar maximalis pozicidba vald
felemelésével a teljes vizmennyiséget érjik el (1. dbra
- 3. pozicié). A csaptelep kezelkar allasai az 1. dbran:
1 - lezart vizsugar; 2 - korlatozott vizmennyiség; 3 -

10 Nm erdvel kell csa-




maximalis vizsugar.

2.2.2 Meleg viz mennyiségi szabalyozasa (hémérsék-
let szabalyoz6 - 2. abra)

A hémérséklet szabalyozd gyari beallitdsa az .1" po-
zicio. A csaptelep keramiabetétjébe keriild meleg viz
mennyiségi szabélyozasa az .1” és 2" pozicid kozott
60° sz6get zar be (a szabalyozd piros gydrjén talalhato
egy fog = 6° 52690 szabélyozd elforditasanak felel meg).
Fontos, hogy a hideg viz a csaptelep jobb oldalara le-
gyen szerelve, a meleg viz pedig a bal oldalara (a csap-
telep elilsd oldalardl nézve). 1. pozicié - gyari beallitas
(a maximalis meleg viz mennyiség aramlik a csaptelep
keramiabetétjébe) 2. pozicié - korlatozott meleg viz
mennyiség aramlik a csaptelep keramiabetétjébe. A
hémérséklet bedllitds modositasat az albbiak szerint
kell elvégezni

- szerelje le a keramiabetétet az 1.3. pontban lefrtak
szerint,

- emelje meg a szabalyozd piros gydirijét és forditsa el a
nyil és .- (minusz) jel iranyaba, kivalasztva a megfeleld
bedllitast,

- szerelje vissza a keramiabetétet az 1.3. pontban leirtak
szerint,

- ellendrizze a vizmennyiség korlatoz és a keramiabe-
tét mikodését

3. Beszerelés

A csaptelep beszerelését megfeleld szaktudassal
rendelkezé szakemberre kell bizni. A beszerelést a
miszaki kdvetelmények betartasaval kell elvégezni, a
jelen kiadvanyban foglalt utasitdsok szerint. A beszere-
léshez olyan sima befogo feliiletli csavarkulcsokat kell
hasznalni, melyek nem karcoljdk meg a csaptelepet. A
hosszan tarté és megbizhaté mlkodés eléréséhez a
rendszerbe kozponti sziirét kell beépiteni, amennyiben
ez nem lehetséges, akkor szlir6s sarokszelepet, vagy
szirés tomitést kell felszerelni a csaptelephez. Fenti
feltételek nem teljesiilése a garancia érvényességének
elvesztését vonja maga utan. A csaptelepet olyan helyre
kell beszerelni, ahol szabadon hozza lehet férni a kar-
bantartsi, javitasi vagy leszerelési munkalatok soran.
Amennyiben a csaptelepet olyan helyre szerelik, ahol
nincsenek meg a szabad hozzaférés kovetelményei,
az kizérhatja a javitasi és karbantartasi munkalatok
elvégzését.

3.1 Egykaros all6 csaptelepek

Az all6 csaptelep beszerelését a rogzitd szett segitségé-
vel kell végrehajtani (3. abral:

- csavarja be a csaptelepbe a flexibilis csoveket (2), és
arogzitd csavart (5),

- a flexibilis csoveket kézzel kell becsavarni, egészen
addig, amig észlelhet§ ellendllds nem jelentkezik. A
flexibilis csOveket a 8. &bra szerint kell beszerelni. A
csoveket villaskulcs hasznélatéval tal er6sen becsa-
varva kart okozhat a csévekben. A 7. abran lathatunk
példakat a nem kévetendd beszerelési médokra

- illessze a helyére a csaptelepet az alsé tomitéssel (6]
egyitt,

- helyezze el a tomitést (4) és az alatétet (3) a
régzitécsavarra,

- csavarja be a rogzitéanyat (1) régzitcsavarra,

- csatlakoztassa a flexibilis csoveket a sarokszele-
pekhez Ugy, hogy a hideg viz a csaptelep jobb oldalara
legyen szerelve, a meleg viz pedig a bal oldaléra (a csap-
telep ellils6 oldalarol nézve,,)

- beszerelés utan ellendrizze a csatlakozasokat, nem
szivarognak-e.

Kihtzhatés flexibilis csével ellatott 4ll6 konyhai csapte-

lepeknél a széréfejet a csére kell raszerelni, a flexibilis
csore ra kell szerelni a nehezéket, és racsavarni a csé
csatlakozdjat a csaptelep csonkjara. A tovabbi szerelési
mivelet a fent leirtak szerint zajlik.

3.2 Egykaros fali csaptelepek

Abeszerelést a kivetkezd sorrendben kell elvégezni (4. bra):
- a G1/2" belsé menet( fali kialldsba tekerjik be a
Z-idomot (1), tgyeljink a menet témitésére, amit pl.
teflon szalaggal oldhatunk meg. Figyelembe kell venni,
hogy a csaptelep feldli lyukak egy szintben legyenek elhe-
lyezve, a homlok részek azonos tavolsagban legyenek a
faltél, a lyukak pedig Ugy legyenek elhelyezve, hogy meg-
egyezzenek a csaptelep test csatlakozéanyainak tengelye
koz6tti tavolsaggal.

- a vizvezetékrendszer csatlakézéit gy kell kialakitani,
hogy a hideg viz a csaptelep jobb oldalara legyen szerel-
ve, a meleg viz pedig a bal oldaléra (a csaptelep eliilsd
oldalarol nézve) és a csévek tengelye a falhoz fiiggéleges
legyen, egymashoz képest pedig parhuzamos,

- a Z-idomokra csavarjuk ra a takardrozettkat (2),
vagy pedig azoknal a modelleknél, ahol tomit6gydirtvel
(0-gy(ir(i) van szerelve a Z-idom, a takar6rozettakat sze-
reljiik a csaptelepre,

- a hollandiba (4) helyezziik bele a témitést (3) és csa-
varjuk ra a Z-idomra vagy szereljik a csaptelepet a
t8mitégydrire (0-gylrd) csavart Z-idomra (azoknal a
modelleknél, amelyek ilyen Z-idomokkal vannak szerel-
ve), és imbuszkulcs segitségével erfsitsiik Gket a csap-
telep test aljara,

- beszerelés utan ellendrizze a csatlakozasokat, nem
szivarognak-e

3.3.1 Kézi miikodtetésii lefolyo-szett (5. abra)

- a leeresztd szetthez szereljiik fel a vizszintes rudat (5),
- Ugy szereljiik fel a leeresztd szettet, hogy a leeresztd
szelep mozgaté szerkezetének vizszintes rudja (5) a
csaptelep iranydba mutasson,

- lezart dugonal (1) és a vizszintes rud (5) felsé allasa
mellett ugy allitsuk be a dugét (1), hogy hagyjunk 2 mm
szabad helyet a dugé és a vizszintes rud vége kozott,

- szereljik fel a csaptelepet és a miikodtet6 kart (4)

- helyezziik be a mozgato kart (4) a lyukba (2), és tgy al-
litsuk be, hogy a vizszintes rid (5) alsé allasba kerlljon,
és a dugo nyilasa elegend§ legyen,

- csavarjuk be a vizszintes rudat (5) a csavarral (3], és
ellendrizziik a lefolyd dugd megfeleld miikodését.

3.3.2 Click-clack (Push-up) tipus lefolyd-szett

- szereljik fel a szifont a mosddkagylohoz.

Az egymast kdvetd dugd benyomasok felvaltva nyitjak
és zarjak a viz leeresztését a mosddkagylobol.

3.4 3-lyuku csaptelepek

A csaptelep egyes elemeit a 6. dbran lathato vazlat sze-
rint szerelje fel a kadra.

Avizvezeteket az aldbbi mddon csatlakoztassa

- meleg és hideg vizet a csaptelep kerdmiabetétjéhez
két MT0x1-G1/2" menetes cs6é (2) felhasznalasaval
olyan moédon szereljiik, hogy a hideg viz a csaptelep
jobb oldaléra legyen szerelve, a meleg viz pedig a bal
oldaléra (a csaptelep eliils6 oldalarél nézve),

- a kevert vizet a kever6tdl a kifolydig a 35 cm hosszi
M12x1xG1/2"cs6 felhasznalasaval (3),

- akevertvizet a kifoly6tol a zuhanykarig a 40 cm hosszd
G3/4"xG1/2" csd felhasznalasaval (4), valamint a nehe-
zékkel ellatott cs6 felhasznaldsaval (1),

- a kifoly6 hizéradja (5) &tvaltja a vizsugarat, felemelt
hizérid esetén a viz a zuhanyfejen keresztiil folyik,
leengedett hizorid esetén a viz a kifolyén keresztiil
folyik. A csatlakozd csévek (2) elé halds sz(irdt szereljen
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fel, ajanlatos elzaré szeleppel ellatott sz(iré hasznalata
vagy csak tomitéssel ellatott halds szlrd alkalmazasa.

A csaptelep felszerelése utan szabad hozzaférést kell
biztositani a karbantartasi, javitasi és leszerelési mun-
kalatok elvégzéséhez.

Ycnoeus Ha rapaHumsTa

1. Ferro S.A. (lapaHT) nasa 5 rouHu rapaHuus 3a
6e3aBapuiiHa paboTa Ha rnaBaTa ¥ OCHOBHaTa uyacT
W 2 rofMHa rapaHuMs Ha oCTaHanuTe efneMeHTW oT
cMmecuTens. flapaHumsTa 3anoysa Aa Teye oT AeHs Ha
noKyrkaTa, KOWTO Ce MoTBbPX/JaBa OT kacosaTa be-
nexka unu $akTypata. [apaHUMOHHUAT CPOK HE MOXe
na bbae no-AbAbLr OT 7 roAMHW OT faTata Ha Npous-
BO/ICTBO Ha CMECUTeNs, N0COoYeHa B rapaHuuoHHaTa
KapTa. [apaHuWsTa 1 CepBU3HUTE YCAyrM BaxaT 3a
TeputopusTa Ha Monwa. OTHOCHO rapaHUMATa U3BbH
rpaHuumTe Ha Monwa Tpsibea Aa ce cBbpxeTe ¢ Npo-
[laBaya Uam C MECTHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

2. [lepextnte Ha npoaykra, OTKpUTK MO BpeMe Ha
rapaHUMoHHNS CPOK, Ce oTCTpaHsBaT Ge3nnatHo B
Cpok oT 14 JHu OT faTaTa Ha NpefsBsiBaHe Ha pekna-
MauusTa

3. lapaHuKoHHaTa KapTa e HeBannaHa be3 BnucaHa
fata Ha npogaxbata, NoTBbpAEHa C neyata Ha npo-
Nasaya.

4. Peknamauusita Tpsibea aa 6bae npeasiseHa B Msic-
TOTO Ha MOKyNka Wian AnpekTHo npu lapaHTta. KbM
npessseHaTa peknamaLma Tpsbea a 6vae npunoxe-
HO KOMWe Ha [lokyMeHTa, MoTBbPX/aBall, nokynkata,
BaNMAHa rapaHLMoHHa KapTa, onucaHue Ha dedekta
1 faHHn Ha [Motpebutens, no3sonsBalin KOHTaKT C
HEro C Lien oTcTpaHsBaHe Ha fedekTa.

5. B cnyyait, koraTo oTcTpaHsBaHeTo Ha fedekTa e He-
BBb3MOXHO, [apaHTLT MOXe /13 3aMeHW NPojyKTa C HOB
(cblymst nm ekBuBaneHTeH) uan aa BbpHe napure.
BpbiyaHeTo Ha napuTe € Bb3MOXHO CaMo C nocpes-
HUYECTBOTO Ha MYHKTA, KbAETO NPOZyKTa e 3aKyneH

6. [apaHTLT 3ana3ea NpaBoTo cv 3a 13bop Ha MACTOTO
3a OTCTpaHsBaHe Ha fedekTa: Ha MACTOTO Ha MOHTaX
Ha cMecuTens Wi B cefanuuieTo Ha lapaHta. Bus
BTOpWst cnyyait [NotpebutensT Tpsibsa ga fgoctasu
CbOTBETHO 06€30MaceH 3a TpaHCMopTa MPoAykT Ha
nocoYeHo MACTo (3a cMeTka Ha [apaHTa 1 cnef npes-
BapUTENHO CbriacysaHe c Hero).

7. He ca npepimeT Ha rapaHuus:

a) NoBpexAaHNA NoydeHn Npu HecnassaHe Ha UH-
CTPYKLMSITA 3@ MOHTaX 1 eKcrioaTaLms,

6) MexaHnuHM NOBPEXAaHNsI Ha NPOLYKTa W Bb3HUK-
HanuTe BbB BPb3Ka C ToBa AedekTi,

8) NoOBpEXAaHNs, KOUTO Ce AbKAT Ha 3aMbpceHara
BOfla UV OT 3aMbpCeHNTe Tpbbu Ha Bogonposozaa,

1) NPOAYKTU, B KOUTO Ca KOHCTATVMPaHU U3MeHeHUs 8
KOHCTPYKLMSITa WAV NpepaboTku HanpaBeHu oT TpeTn
71La, a He OT NPON3BOaUTENS.

8. YcnosueTo 3a BanuAHa rapaHuWs Ha rnaeata e
MOHTUPaHETO Ha GUATLP KbM BCEKM CMeCHTeN.

9. YcnosvieTo 3a BanugHa rapaHuns Ha YacTi 1 u3-
xabsiBalm ce efNeMeHT Mpu HOpPMarnHa ekcnioa-
Taumst (Hanpumep ynnbTHenns) e TaxHata pefosHa
NOAAPbLXKA, B CbOTBETCTBUE C MPEMNOpbKUTE Ha Mpo-
u3BoANTENs

10. MowsiTeTo ,0TCTpaHsiBaHe Ha AedekT” He 06-
XBalla [ieiiHoCTUTe No noaapbxka, kouto Tpsbea Aa
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6baaT M3nbAHeHK oT NoTpebuTens 3a Herosa cMeTKa.
11. B cnyyait Ha rapaHLMOHEH PEMOHT, N3BbPLLEH OT
CepBsu3 Ha [apaHTa Ha MACTOTO Ha MHCTanMpaHe Ha
cmecuTens, MNotpebutenst Tpsibea ga ocurypw csobo-
[leH J0CTbM, M03BO/NBALL, OTCTPaHsABaHe Ha AedekTa
Y MOHTaX W AEMOHTaX Ha cMecuTens. [lefiHocTuTe,
CBbP3aHM C OCUTYPSIBAHETO Ha CBOBOAHMS AOCTLN [0
cMecuTens (oTCTpaHsiBaHe Ha MpensTcTBus, [AeMOH-
TaX Ha 3aWmTV v ap.) TpabBea aa ObaaT M3BbPLIEHH OT
MotpebuTens 1 3a Herosa cMeTka npeaw AeliHocTTe
no rapaHUMOHHaTa Hanpasa. JluncaTa Ha csobogeH
[I0CTbN [10 CMECUTENs & OCHOBaHMe 3a 0TKa3 Ha W3-
BbpLUBaHE Ha rapaHUMOHHUTE AeHOCTU.

12. CpokbT Ha rapaHLuysiTa ce yab/xaBa C BpeMeTo oT
flataTa Ha npejsBssBaHe Ha peknamauusTa Ao Aatara
Ha oTCTpaHsiBaHe Ha AedekTa

13. B cnyuait Ha npegsiBsiBaHe Ha peknamauus Ha
nedeKT Henoanexall, Ha rapaHuys, [apaHTLT 3anassa
npaBsoTo cu fa obpemenu MoTpebutens c pasxoante
33 3aM0OYHaTM AEWHOCTM MO rapaHLMOHHO 0bcnyx-
BaHe

14. TapaHTsT 1 [pon3BOANTENST HE HOCST OTrOBOP-
HOCT 3a MOBPEAVW WU HEMpaBUNHO GYHKLUMOHMpPaHe
Ha CMECUTENS U HEroBWTe MOABBL3NN, Bb3HUKHANN B
pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha yKa3aHusTa 3a MOHTax,
NoAAPbXKA U eKcrioataums. He HOCHT T 0TroBOpHOCT
¥ 3a 3arybu, CTaHanu HenocpeACcTBEHO UK Nocpes-
CTBEHO BbB Bpb3Ka CbC 3aHeMapsiBaHe, MoBpeaw,
HenpaBWIHa UHCTaNALWs WAV eKCMoaTaLms npu yc-
I0BUS, HECLOTBETCTBALLYM C NPENOPLYBAHUTE

15. TapaHuMsTa Ha NpojajeHara cToka He U3KM04Ba,
He OrpaH1YaBa W He HaMmansBa npasaTa Ha Kynysa-
Ya, NPOM3XOXKAALUM OT HECLOTBETCTBUETO Ha CToKaTa

C florosopa

TexHU4ecKku AaHHN
MakcumanHo Hansraqe 1MPa (10 bar)

0,1*-0,5 MPa

MpenopbyBaHo HansraHe (1-5 bar)
MakcvmanHda Temnepatypa Ha 90°C
ropelyara Boga
MpenopbyBaHa TemMnepatypa 65°C

Ha ropeuiaTa Boja

* Hskow HarpeBaTenu 3a Tevallia Bofa Morat fia He ce
3ajeiACTBaT NPy CNafiaHe Ha HaNfraHeTo Ha BoaaTa nog,
onpefieNeHata B MHCTPYKLMsTa 3a obCyxBaHe Ha fa-
[leH1s HarpeBaTen CTONHOCT

WHCTpyKums 3a MoHTaX M o6cny)iBaHe

p TpVXY 33 p
[MoBbpxHOCTTa Ha cMecuTenHaTta batepus ce nodncTsa
C Bofla U canyH, cnef, koeTo ce u3bbpcsa v noavpa ¢
Meka Kbpna. 3a noaabpxaHe Ha cMecuTenHata bare-
pu1s 1 NOABL3NUTE [I0CTaBeHW B KOMMeKTa He buBa fa
Ce W3M0N138aT NOYMCTBALLY MaTepuanu v npenapaty,
KOUTO ChABPXAT GPUKLMOHHIN UK arpeciBHi Belle-
cTBa (Bb3geNCTBALLM Ha NPOAyKTa B TEUHO, TBLPAO
VAW Fa30BO CbCTOSHME), B TOBA YWAC/IO MOYMCTBALLM
npenapat Ha 6asata Ha xnop, benvHa, Npenapaty 3a
OTCTPaHsBaHe Ha KOT/IeH kaMbk W 3a BuToBM Hyxan,
ChBPXKALLY KICENMHIA, OCHOBM W APYTv MOBBPXHOCTHO
aKTVBHY BELLECTBa 1 ankoxos, Ae3VNHeKTUPaLLM npe-
napaTit Wn PasTBOpPUTENN.

1.1 Nopppbikka

[obpoTo dyHKLMOHVPaHe Ha cMmecuTenHata batepus




B ronsimMa creneH 3aBUCK OT Ka4eCTBOTO Ha BoAaTa —
HelHaTa TBbPAOCT, BAPOBUTOCT U 3aMbpcCABaHe - Cb-
AbpXaHWe Ha NACHK, KOTNeH KaMbK W Ap Kayectsoto
Ha BOJaTa OKa3Ba BNUSHWE BbPXy MNepuoan4HOCTTa
[uecroTaTa] Ha HEOBXO,UMMBTB nopApbXkKa oT CTpaHa Ha
notpebutens. MeproabT Mexay NoAAPLXKUTE MOXe 3
Ce YIbXM, aKko Ce W13Moa3BaT GUATPK 3a BOAa, ON1caHn
B TOuYKa 3 1 YMETO M3MoN3BaHe e CroMeHato 8 FapaH-
UMOHHUTE Ycnosusa

1.2 HauwmH 3a noyncTBaHe Ha aeparopa

MouncreaneTo Ha aepatopa ( ¢ur. 3) Tpsibea pa ce npo-
BeXaa B cnyuaﬁ Ha HamansasaHe JJEEMT&I Ha Teyaulata
BO/a.

- otebpTeTe aepatopa (7) u ro usnnakHete nog cunHa
CTpyst BOA@ OT U3X0[HaTa CTpaHa,

- MPW MOHTVpaHeTo 0BbpHeTe BHUMaHMe Ha NpaBUaHO-
TO NONOXeHWe Ha ynnsTH1UTeNsa

-B Cﬂ\/LIa;i Ha 3aMbpCABaHNA, KOUTO He MoraT Aa GEABT
0TCTpaHeHu, TpsibBa [la CMeHITe aepaTopa C HOB.

1.3 HaumH 3a nouncTBaHe Ha rnasara

MouncTeaHeTo Ha rnasata Tpnﬁea a CTaBa NnoHe Bef-
HBX Ha BCekM 6 Mecela, B 3aB1CUMOCT OT KayecTBoTo
Ha BoAaTta

- 3aTBOpeTe K/lanaHa 3a 3axpaHBaHe CbC CTyAeHa 1 To-
nna Bojja Ha cMecuTens

- CHeMeTe kanaykata Ha pbkoxBaTkara U C MMG\/CEH
KoYy pa3><n36eTe BWHTa, 3aKpensalll pbKoxBaTkaTa

- CHeMeTe pbKoxBaTKaTa OT WdTa Ha raBaTa 1 ¢ pbka
,D,EMOHTMPB;ITE JAeKkopatnsHaTa 3awmra

- OTBbpTETE 3aKpensalarta raiika Ha rnaeata ¢ noMo-
LTa Ha KoY

- n3Bagere rasara - n3muiiTe HaTpynanuTte ce Hewnc-
TOTWUW CbC CUNHa CTpYA BOAA

- NOABUKHWTE HACTU CMaXETe CbC CUIMKOHOBA CMa3Ka,
- MOHTVIpaL;ITe BCWYKO No DﬁpaTHMﬂ MbT KaTo BHMMaBaTe
33 NPaBWNHOTO MONOXEHWE Ha YNITBTHUTENS,

- 3aTerHeTe 3aKpenBallaTa raika Ha rfasata C MOMEHT
6-10Nm.

1.4 HaunH Ha nopapbXKa Ha M3npasHuTens 3a otna-
Ab4Ha BoAa oT TMn ,,push-up”

MouncreaHeTo TpﬂﬁBa Aa ce 13BbpLLBa NoHe BeAHbX Ha
2 Meceua 1w Npu 3aTpyaHeHa Na1aBHOCT Ha ,U,el‘;\CFBMe:

- 0TBbPTETE C PbKa MOPHUS Kanak Ha U3npasHuTens,

- OTCTpaHeTe 3aMbpCABaHUATa 0T BCUYKKN eNneMeHTu Ha
n3npasHuTens,

- Crej, NoYNCTBaHe, NOABIXHITE YacTi fa ce cMaxatr
CbC CU/IMKOHOBA CMa3ka

2. HaumH Ha eKcnloaTaLys Ha CTaHAapTHY CMecUTeNn
wnu Ha mopenm VerdeLine.

2.1 OnucaHve Ha [EeNCTBUETO HA efAHOPLKOXBAaTKO-
BU CTaHAApTHW cMecuTeNHU bGaTepuu C KepaMMuHa
rnasa:

CTEH,CLapTHVITe CcMecuTenHn GETEPVIVI C Kepamun4Ha rna-
Ba 0aBaT Bb3MOXHOCT 33 6bp30 W NecHO perynupaHe ¢
©/1Ha pPbKOXBaTKa KaKTO Ha N3TO4YBaHETO Ha BOAaTa, Taka
1 Ha perynvpaHe Ha Temnepatypata.

2.2 OnucaHue Ha AeNCTBMETO Ha CMecUTens Ha Moaen
VerdeLine.

2.2.1 OrpaHuumTen Ha febuta

B mopenute Verdeline e wusnonseaH cmecuten c
MeXaHU4HO orpaHuyaBaHe Ha faebuta. ObxsaThT Ha
orpaHuyuTens e onpefeneH OT MexaHu4yHata 610Kka-
Aa B CMecuTens. HPM nosauraHe Ha pbkoxBaTkara ce
ycella CbnpoTVB/ieHWE, KOeTo HpEACTaEﬂQBa creneH
Ha orpaHuuasaHe Ha febura (pur. 1 - nosuums 2). C
npeofosinBaHe Ha CbNpoTUBIEHWMETO W NoBAWUraHe Ha
pbKOXBaTKaTa B MakCMManHa ropHa nosuvuua ce no-

cTvra mbnen aebut Ha notoka (dur. 1 - nosvumsa 3). Mo-
NOXEHWe Ha pbKOXBaTKaTa Ha cMecuTenHata batepus
BbpxXy ¢ur.1: T - M3TOUBaHETO € 33TBOPEHO; 2 — No3NLNA
3a orpaHuyeH Aebur; 3 - MakcumaneH Aebut Ha notoka.
2.2.2 PerynupaHe febuta Ha Tonnara Bopa (orpanu-
4uTen Ha TeMnepartyparta - ¢ur. 2)

OrpaHuyuTensiT Ha TeMnepatypara e gabpuyHo HacTpo-
€H KakTo Ha no3uuwst ., 1", PerynipaHeTo Ha HacTpoiika-
Ta 3a KOAIMHYECTBOTO U3TOYBAHA TOMNa BOAA B CMECUTENS
Mexy noauus . 1° 1 nosuums 2" ce n3BbpLUBA B 00-
xBata Ha brba 60° (eHo 3bbue Ha vepBeHUs NPbCTEH
Ha OrpaHNYMTeNs CbOTBETCTBA Ha b 6°). BesycnosHo
TpsbBa fia ce BHUMaBa 3a NPaBUIHOTO NPUCLEAUHABA-
He Ha BojaTa: Tonyiata Boja OT isiBaTa CTpaHa Ha cMe-
cuTenHata batepus v CTyaeHa Bofa OT AsicHaTa CTpaHa
Ha cMecuTenHata batepusi (mepaitki cMecuTens ot-
npea). Mo3uuws 1 - pabpuyra HacTpolika (MakcumaneH
nebuT Ha Tonnata Bofa B cmecutens) Mosuums 2 - orpa-
Hi4eH AebuT Ha Tonnata Boaa B cMecuTens 3a NpoMaHa
Ha HacTpoiikaTa Ha TeMnepaTypata Tpsibea:

- AEMOHTVpAIiTE CMECUTENS!, KaKTO € MOCOYEHO B yKasa-
HWsiTa Ha Touka 1.3,

- NOBAMIHETE YEPBEHUS NPLCTEH Ha OrPaHNYUTENS Ha-
rope 1 3aBbpTeTe M0 NOCoKa Ha CTPeNKaTa Ha 3Haka -~
(MuHyc), kaTo 13bepeTe CLOTBETHA HACTPOIKa,

- MOHTUpAIATe CMECHTENS OTHOBO CIMIACHO ykasaHusiTa
BTOYKa 1.3,

- npoBepeTe J1eCTBIETO Ha OrpaHuumMTens Ha aebuta
B CMecUTeNs.

3. MoHTax

MoHTax®bT Ha cMecuTenute Tpsbea fia bbae N3MbAHEH
0T JMUa, NPUTEXaBALLM CbOTBETHM KBaNMQUKALMM.
MoHTaxHWTe [eiHOCTV CnefBa [ia Ce U3MbIHSABAT Cb-
[M1acHO AefiCTBaLLMTE NPUHLUMNK B Tasn obnacT v npu
Cna3sBaHe Ha ykasaHWsTa OT HacTosALLaTa MHCTPYKLNS.
[Mpy MoHTaxa fAa ce W3MON3BaT KIIOYOBE C MNaaka no-
BBPXHOCT Ha YeNioCTuTe, KoUTo He ce 3atarar. C uen
[la Cce ocurypy AbArOTPaiiHO M CUTYpHO feiicTBue Ha
CcMecuTenHata batepus, usickea ce 4a ce MOHTVpa BbB
BOZONPOBOAHATA MHCTaNaLMs NoHe GUATPY 33 BOAA, a
aKo TOBa € HEBB3MOXHO - 13 C& MOHTVPA KbM UHAMBM-
[lyanHUTe CNMPaTeNHU BEHTUAM C GUATLP, NPeAHa3Ha-
YeHM 3a cMecuTenu. AKO ToBa YCNOBIE HE € U3MbAHEHO,
rapaHL/siTa Ha CMecuTeNHaTa rnasa rybu ceosita Ba-
NNAHOCT. MOHTaXBT Ha cMeciTenHaTa baTepus Tpabea
[ia Ce M3MBAHM Ha MSICTO 1 N0 HaYMH, OCUrypsiBaLLm
ceobofieH JOCTbI [10 CMECUTeNs C Lien Noaapbxka, pe-
MOHT UM AEMOHTaX. MOHTMPaHETO Ha cMecuTenuTe Ha
TPYAHOLOCTBINHM WM TPANHO 3arpafeHn Mecta npasu
HEBb3MOXHO M3MbAHEHNETO Ha AeMHOCTUTE NO NoA-
[IPBXKa UM OTCTPaHABAHETO Ha NOBPeay.

3.1 Crosilum cMecuTenHu 6atepumn

MoHTvpaHeTo Ha ctosumTe batepum (dur. 3) ce 13-
BbPLLBA C MOMOLLTa Ha MOHTaXHUS NaKeT:

- KbM CMecwTenHata batepuis NpuTerHeTe MekuTe Bpb3-
K (2) v winnkara (6),

- 3aTerHeTe pbyHO MeKWTe BPL3KW, [J0KATO YCeTHTe Cb-
NpoTViBAEHE. HauMHBT Ha CBbP3BaHe Ha MekuTe Bpb3-
K1 TpsibBa fa bbae B CbOTBETCTBME CbC CXeMaTa Ha dur.
8. CunHoTO 3aTsiraHe Ha BPb3KWTE C raeueH Killoy MoXe
[ia NPULMHKN TAXHOTO yBpexaaHe! Hsakon HenpasunHu
HauMHI 33 MOHTaX Ca NokasaHu Bbpxy dur. 7.

- NpyKpeneTe cMecuTesHaTa batepus 3aeHo ¢ AONHUS
YNILTHSIBALY MPbCTEH (6] KbM CBOTBETHMS OTBOP Ha
MuBKaTa,

- npukpenete ynastHuTens (4) n nognoxkara (3) Ha
wnunkara,
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- npuTerHeTe npuckeanHuTenHara wariba (1) Ha wnun-
Kata

- MpUCbeVHETe KPaULLaTa Ha MekuTe BPb3KU KbM
BOJHATa MHCTanaums 3a Tonna u CTyfieHa BOAa Taka,
de CTyfeHaTa BoAa Aa Gbe NpUCbeMHEHa OT AacHaTa
CTpaHa, a Tornarta Boa OT /ifiBaTa CTpaHa Ha cMecuTens
(npv narnes otnpes Ha cmecuTens)

- Crlefi MoHTax@ NnpoBepeTe, Aanu BCudko e Aobpe yn-
JTBTHEHO.

B KkyxHEHCKMTe CTOALM CMecuTenHu barepun ¢ n3-
Ternawy Yydyp TpAbBa pbkoxBaTKata Ha uydypa Aa ce
NPUCLEAVHM KbM Mapkyd, KbM KOITO € MOHTMpaHa
NPOTVBOTEXECT 11 Mapky4a Aa Ce CBbpXe KbM Kopriyca
Ha cMecuTens. OCTaHanuTe MOHTaXHM JERHOCTY Ce 13-
BbPLUBAT N0 ONUCAHMSI M0-TOPE HAUMH.

3.2 CteHHM cMecuTenHU 6atepumn

MOHTaxET Ha cMecuTenHaTa batepus KbM BOAHATa WH-
cTanauys crasa no cnegnust peg;: (our. 4)

- KbM 3aBbpLUeKa Ha MHCTanauaTa ¢ BbTpeluHa pesba
G1/2 npuTerHeTe CbeAUHUTENHNS EKCLEHTPUK [1f»<aro
YIUTETHUTE  CbEAMHEHMATa C KOHOM WM TedsioHeHa
nenTta. Cnef, MOHTMPaHETO OCUTe Ha OTBOPMUTE Ha ek-
cueHTpika (0T cTpaHa Ha cvecyTens) Tpabsa fa Gbaar
Ha efHaKBa BMCOYMHA, YESHUTE MOBBPXHOCTU Ha ef-
HaKBO Pa3CTOSIHME OT CTeHaTa, a Pa3CTOAHMETO MEXLy
0TBOpYTE 13 € efHAKBO C Pa3CTOSHNETO MEX[y ocuTe
Ha 3aKkpenBaLLyTe ralkv Ha CMecuTes..

- NPUCHEAVHSBAHETO KbM BOAHATA MHCTANALMA 33 To-
nna v cTyaeHa Boaa Aa 6be N3mbiHeHo Taka, ye cTyae-
HaTa Bofja Aa Gbfe NPUCLEAMHEHa OT AsicHaTa CTpaHa,
a Tonnarta Boga OT NIABaTa CTpaHa Ha cMecuTens (nput
V3res oTnpes, Ha CMecuTens), a ocuTe Ha Bpb3kuTe a
ObaT NepreHANKYIApHY Ha CTeHaTa v B3a1MHO yCro-
PenH. - BbpXy eKCLIeHTPUKa HaBWiATe WM noctasete
pozetkure (2) unn MoHTMpaiiTe poseTuTe KbM CMecuTe-
51 B MOfeNUTe, 0BOPYABAHM C eKCLIeHTPIK MOHTUPaH ¢
yrutsTHeHye O-pur,

- B raiikuTe (4) cnoxete ynnstHuTenm (3) v rv npuTerte-
Te KbM eKCLIeHTPVIKa W1 NOCTaBeTe CMECHTENUTE BbpXy
eKCLEHTPYKA, MOHTUPaH C yrTkTHeHe O-puHr (B Mode-
nuTe cMecuTenu, 0BopyaBaHN C TakuBa eKcLieHTpULy)
V1 TV 3aCTOrMOpETe OT Jlo/HaTa CTpaHa Ha Kopryca ¢ Aga
UMBYCHY BUHTa

- Crlef, MoHTaxa NnpoBepeTe, Aanu BCudko e Aobpe yn-
JTBTHEHO.

3.3.1 CmecutenHa 6atepusi ¢ usnpasuuten (¢ur. 5)

- nocTaseTe xopu3oHTaNHara wnunka (5) B anpastm-
Tens,

- MOHTUpaIiTe N3NPa3HUTENs Taka, Ye XOpU3OHTaHaTa
wnunka (5) 4a coum KbM CbOTBETHWS MOHTaXeH 0TBOp
Ha cMecuTens,

- Npu 3aTBopeH kanak Ha wanpasuutens (1) n ropro
MONIOXKeHME Ha XOpW30HTaNHaTa wnunka (5) perynupari-
Te Kanaka Ha u3npasnutens (1) Taka, ye aa ce nonyuu
cBOBOHO Pa3CTOAHME OKONO 2 MM MeXay Kanaka Ha
uanpasHutens (1) u kpas Ha wnunkata (5), koitto ce
BIKAa N0g, Kanaka

- MOHT/paliTe CMecuTeNHaTa baTepust 3aeHO C MOBAY-
rawara wnwnka (4) 8 MoHTaxHws oTsOp,

- BKapaliTe noBavralara Wwnuika (4) B npukpensatuns
MexaHu3bM (2) 1 Harnacete Taka, ye XOpU3OHTanHara
wnnnka fa Bbae B AOAHA NO3MLMA, @ Kanaka Ha 13-
npasHuTeNs fa Ce 0TBaps [OCTATbYHO A06pe,

- npuTertete ¢ bonra (3) xopusorTanHata wnunka (5) n
npoBepeTe 3NN Kanaka Ha U3NpasHuTens u ynastHe-
HWETO AelCTBaT NPasuIHO

3.3.2 Ci
.push-up”

24

Ten ot Tin

- MOHTMPEMTG n3npasHnTena KbM M1BKaTa

HOPE,CLHVITE HaTUCKaHWA Ha Kanaka Ha u3npasHuTens
OTBapAT W 3aTBApAT N3TUYAHETO Ha BOAATA OT MUBKATA.
3.4 CMecuTenHa cTosLwa 6aTepus ¢ 3 oTBopa
MOHTMpa\;ITe efleMeHTUTe Ha CMecuTeNHaTta 6aTeme
BbpXy BaHaTa (ur. 6). MpucbeanHABaHETO KbM BOLO-
nposofa Ce U3BbpLuBa NO CNeAHNA HAYMH:

-Tonnara u CTyAeHaTa Bofa NpucbeanHeTe KbM CMeCcu-
Tens ypes fge Meku Bpb3ki (2) ¢ pesba M10x1 - 1/2”
Taka, 4Ye CTyfeHarta BoAa Aa GBJJ,E npuceegnHeHa ot
AAcHaTa CTpaHa, a Tonnara Bofda OT NifBaTta CTpaHa Ha
cMmecuTensa [ﬂpM wn3rnep ornpes Ha CMECVITEH;‘],

- CMeceHaTa Bofa 0T CMecuTensa KbM 4y4ypa 4pe3 Meka
Bpb3ka (3) M12x1x1/2" - 35 cm,

- CMeceHaTa BOfa OT Yyuypa KbM ApbXKaTa Ha dywia
4pes Meka Bpb3Ka [4) 1/2"xM15x1

- 40 cM 1 Mapkyy ¢ npotusoTexect (1),

- xunoto (5) Ha Yyuypa NpeskioYBa CTpysiTa Ha BoAaTa:
KWNOTO BAWIHATO Harope - CTpyaTa BOAa NpemMuHasa
npes3 AgpbXxkarta Ha Ayuwla, XWNoTo CrycHaTto Hagony -
CTpysiTa BOAa npemuHasa npes uydypa. [lpes MekuTe
Bpb3ku (2) TpabBa aa ce MoHTWpaT GUATPM 33 BOAa,
rnpenopv4ysBaHy Modenn CbC cnvpateneH BeHTU Wan
camo GuATLP C yrTbTHeHKe. Cref 3aBbpLuBaHe Ha MOH-
Taxa Ha cMecuTenHata GaTEPVlﬂ TpﬂGEa Aa ce ocurypu
£06bp AOCTBIN 0 Hest C LieN OcurypsiBae Ha AOCTb 3a
LeiHOCTY M0 MOAAPLXKE , PEMOHT MW IEMOHTAX.

Garantijos salygos

1. Gamintojas Ferro S.A. suteikia 5 metu garantija ke-
ramikinei kasetei, maiSytuvo korpuso padengimui bei
sandarumui. Kitoms maisytuvo dalims suteikiamas
2 metu garantinis laikotarpis. Garantijos galiojimo
pradzia skaic¢iuojama nuo gaminio pirkimo datos, bet
negali bati ilgesné nei 7 metai nuo pagaminimo datos,
kuri detalizuojama garantijos sertifikate. Garantija ir
garantinis aptarnavimas galioja Lietuvos teritorijoje,
uZ jos riby garantija pirkejui suteikia prekiy parda-
véjas.

2. Sugede maiSytuvo mazgai garantinio laikotarpio
metu taisomi arba kei¢iami naujais nemokamai per
14 dienu nuo reklamacijos pateikimo.

3. Garantinis lapas galioja tik jame esant nurody-
tai gaminio pardavimo datai ir pardavusios jstaigos
antspaudui.

4. Kreipiantis del garantinio remonto pirkéjas turi
pateikti gaminio pirkimo jrodyma (kasos cek|, sas-
kaitg-faktara ir pan.) ir teisingai uzpildyta garantinj
talona, kuriame yra nurodytas gaminio pavadinimas
(kodas), pardavimo data, gerai iskaitomas pardavéjo
antspaudas.

5. Jeigu defektu negalima pataisyti, gamintojas gali
pakeisti produkta nauju [tokio paties modelio arba
\denl\ékofarba grazinti pinigus. Pinigu graZinima gali
daryti tik prekés pardavejas.

6. Gamintojas pasilieka teise parinkti vieta, kur defek-
tas bus pasalintas: vieta, kur maigytuvas instaliuotas
arba gamintojo buveingje. Pastaruoju atveju naudoto-
jas turi pateikti (gamintojo saskaita) preke tinkamai
paruosta transportavimui j nurodyta vieta.

7. Garantija negalioja Siais atvejais:

a) nesilaikant montavimo, tvarkymo, naudojimo ir
prieZitros rekomendaciju;
b) mechaninio gaminio pazeidimo ir dél to atsiran-

danéiy defektu;



c) gaminyje susikaupus kalkinems nuosédoms;

d) kai konstrukciniai pakeitimai gaminiams buvo at-
likti kity asmenu, ne gamintojo.

8. MaiSytuvo keramikinés kasetés garantijos bdtina
salyga - valymo filtry montavimas pries maisytuva.

9. Garantija toms maiSytuvo dalims ir elementams,
kurie nusidévi naudojant jprastai (pvz. tarpikliai), su-
teikiama su salyga, kad jie reguliariai priZitrimi pagal
gamintojo instrukcijas

10. Savoka .garantinis remontas” neapima profilak-
tiniy darby, kuriuos pirkéjas gaminio eksploatacijos
laikotarpiu atlieka pats.

11. Tuo atveju, kai maisytuvo defektas Salinimas jo
instaliavimo vietoje, naudotojas turi uztikrinti laisva
priejima prie maisytuvo. Visi darbai, susije su laisvu
prigjimu prie maiSytuvo (korpuso, dangos ir pasalini-
mas ir pan.) turi bati atlikti naudotojo, prie$ pradedant
garantini maiSytuvo remonta ir apmoketi naudotojo.
Jeigu Sios salygos nesilaikoma, garantinis remontas
neatliekamas.

12. Garantinis laikotarpis yra pratesiamas garantinio
remonto laikui, skaiciuojant nuo gaminio pateikimo
remontui iki jo atlikimo dienos.

13. Tuo atveju kai gaminio defektas pripazjstamas
negarantiniu, gamintojas pasilieka teise reikalauti i$
besikreipiancio asmens atlyginti patirtus nuostolius.
14. Gamintojas neatsakingas uz Zala ar netinkama
maisytuvo veikima jeigu buvo nesilaikyta montavimo,
tvarkymo ir naudojimo instrukciju. Taip pat gaminto-
jas yra neatsakingas uz Zala, kuria sukélé naudotojo
aplaidumas, neteisingas sumontavimas ar naudoji-
mas ne pagal instrukcijas

Techniniai parametrai

1 MPa (10 bar)
0,1* - 0,5 MPa

Maksimalus vandens slégis
Rekomenduojamas vandens

slégis (1-5 bar)
Maksimali vandens tempe-

ratlra EZOSC
Rekomenduojama vandens 65°C

temperatdra

* Kai kurie pratekancio vandens srauto Sildytuvai ne-
veikia, jei vandens slégis yra Zemesnis nei nurodyta
vandens Sildytuvo instrukcijoje.

Montavimo ir priezitros instrukcija

1. Maisytuvo priezidros ir valymo rekomendacijos
Maisytuvo pavirsiy reikia valyti vandeniu su muilu. Po
to nublizginti sausu minkstu audiniu. Maisytuvo valy-
mui draudziama naudoti valiklius, kuriy sudétyje yra
rigsties, chemiskai aktyviy bei abrazyviniy medziagu,
o taip pat dispersiniu milteliy

1.1 Priezitra

Tinkamas maisytuvo veikimas priklauso nuo vandens
kokybés: kietumo, kalkiu ir kitu medZiagu (smélis,
radys ir t.t.) kiekio. Nuo vandens kokybés priklauso ir
profilaktikos darbuy periodiskumas. Siuos darbus gali
atlikti pats naudotojas pagal bitinybe. Profilaktikos
darbus galima atlikti reciau, jeigu prie$ maiSytuva
sumontuoti grubaus valymo filtrai.

1.2 Aeratoriaus valymas

Aeratoriy (Pav. 3, 7] reikia valyti pagal batinybe, kai pa-
stebésite bégancio i$ jo vandens srauto sumazéjima
arba forma. Aeratoriaus valymo tvarka:

- I8sukite aeratoriy (7) ir stipria vandens srove prap-

laukite vidine jo dalj;

- |sukite aeratoriu atgal | maisytuvo snapa. Pries jsu-
kant atkreipkite démes;j | aeratoriaus tarpinés padétj
1.3 Maisytuvo kasetés valymas

Maisytuvo kaseté turi bati valoma kas Sesis meéne-
sius, priklausomai nuo vandens kokybés, Sia tvarka

- UZsukite karsta bei alta vandeni;

- Nuimkite kamstj nuo rankenos ir atlaisvinkite verzle
laikancia rankena su SeSiakampiu raktu;

- Nuimkite rankena nuo maisytuvo korpuso ir ranki-
niu btdu nuimkite korpusa;

- Atsukite varzta, laikantj maiSytuvo kasete;

- ISimkite maisytuvo kasete ir iSvalykite susirinkusius
nesvarumus po vandens srove;

- Patepkite judancias dalis su silikoniniu lubrikantu;
- Surinkite maisytuva atvirkstine tvarka;

- Priverzkite verzle su 6 - 10 Nm verZle.

1.4 Dugno voztuvy prieZitra

Sistema turéty bati valoma maZiausiai karta per 2
menesius.

- Atsukite virsutinj kamécio korpusa;

- ISvalykite visus neSvarumus;

- Patepkite judancias dalis silikoniniu lubrikantu.

2. Maisytuvy naudojima:
2.1 Standartinés keramikinés kasetés

Maisytuvai su standartinemis keramikinemis galvute-
mis leidZia greitai ir lengvai reguliuoti vandens srovés
stipruma ir vandens temperatira viena rankena

2.2 VerdeLine maiSytuvy kasetés

2.2.1 Srovés stiprumas

Verdeline maisytuvai turi kasetes su mechaniniu
srovés reguliatoriumi. Jos poveikio diapazona api-
bidina mechaniné kasetés blokada. Kai keliama
maidytuvo rankena, pasipriesinimas leidzia pasirinkti
srovés stipruma. Rankenos padétis Pav. 1: 1 - vanduo
iSjungtas, 2 - srove mazinanti padétis, 3 - maksimali
srove.

2.2.2 Temperatiiros reguliavimas (Pav. 2)

Pagal nutyléjima temperatiros reguliatorius yra
nustatytas 1-oje pozicijoje. Karsto vandens regulia-
vimas i§ 1-o0s pozicijos | 2-3 pozicija atliekamas 60°
intervale. Batina prisiminti teisingai prijungti vandeni:
karstas vanduo kairéje maiSytuvo puséje, o Saltas -
dedinéje. 1-a pozicija - numatytas nustatymas (mak-
simali karsto vandens srove]. 2-a pozicija - ribota
karsto vandens srove. Norint pakeisti temperataros
nustatymus reikia:

- iSardyti maisytuvo kasete pagal instrukcijas 1.3
punkte;

- pakelti ribotuvo raudona Zieda ir pasukti rodyklés
kryptimi ir..-.. simboliu pasirinkti reikiama nustatyma;
- surinkti maiSytuvo kasete atgal pagal instrukcijas
1.3 punkte;

- patikrinti sroveés reguliatoriaus veikima.

3. Montavimas

Montavimo darbus turi atlikti kvalifikuotas specialis-
tas. Tam, kad maiSytuvas Jums tarnautu ilgai ir pati-
kimai, rekomenduojame prie$ maisytuva sumontuoti
grubaus valymo filtrus (maiytuvams su keramikine
kasete tokiu filtry montavimas yra batinas). Kad me-
chaniskai nepazeistuméte [nesubraizytuméte) mai-
Sytuvo chromuoto pavirsiaus, montavimui naudokite
raktus su minkstais jdéklais.

3.1 ini iSytuvy i

onsoliniy maidytuvy (Pav. 3) montavimas atliekamas
naudojant montavimo daliu komplekta, kuris parduo-
damas kartu su maisytuvu:
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- Isukite lanks¢iasias pajungimo Zarneles (2) ir tvirti-
nimo varzta(-us) (5) | maidytuvo korpusa;

- Uzdékite tarpine (6), jstatykite maiSytuva | paruosta
montavimo anga;

- Ant tvirtinimo varzto (-u) (5) uzdékite tarpine (4) ir
poverzle (3);

- Ant tvirtinimo varzto (-} (5) uzsukite verzle (-es) (1);
- Prijunkite lanksCiasias pajungimo Zarneles prie
vandentiekio vamzdziu [ventiliu). Jeigu vamzdziy
(ventiliu) pajungimo sriegis yra M1/2", naudokite per-
gjimus F3/8"*M1/2", kuriuos rasite maisytuvo daliy
Komplekte. Pajungdami atkreipkite démesj i karsto/
Salto vandens atitinkama pajungima

3.2 Sieniniy maiSytuvu montavimas

Sieniniy maidytuvy (Pav. 4) montavimas atliekamas
tokia tvarka:

- Isukite ekscentrikus (1) G1/2" sriegiais ] vamzdzius.
Sandarinimui naudokite teflonine juostele arba kitus
sandariklius. Sureguliuokite ekscentrikus taip, kad ju
antgaliai su G3/4" sriegiais stovéty simetriskai, o ju
centrai baty viename lygyje. Kad maisytuvo korpusa
galétumet uzZsukti ant ekscentrikuy, atstumas tarp Siu
centry turi bati apie 150 mm;

- Ant ekscentriky antgaliy su G3/4” sriegiais uZsukite
dekoratyvines ekscentriko leksteles;

- |dékite tarpines (3) j maisytuvo korpuso verzles (4).
Rankomis prisukite maisytuvo korpusa prie ekscen-
triky (1) verzlémis (4). Atsargiai paverzkite raktu;

- AtidZiai patikrinkite visas sujungimo vietas;

- Prijunkite kitas sieninio maisytuvo dalis.

3.3 Dugno voztuvo montavimas (Pav. 5)

- idékite trauke (5) j dugno voZztuvo korpusa;

- sumontuokite dugno voZtuvo korpusa taip, kad trau-
keé (5) bty nukreipta j maigytuvo anga;

- nustatykite dugno voztuva | padeétj .uzdarytas”, trau-
ke (5) turi bati pakelta i virsy. Sureguliuokite dugno
voztuvo kamétj (1) taip, kad tarp jo ir traukes baty 2
mm tarpas

- idekite trauke (2] | maiSytuva. Maisytuva jstatykite |
kriaukle ir pritvirtinkite ji;

- jstatykite trauke (2] ] sujungimo mazga (3). Trauke (5)
ir trauke (2) nustatykite | apatines padetis.

- Uzfiksuokite abi traukes sujungimo mazge (3);

- Patikrinkite dugno voZtuvo mechanizmo veikima ir
sandaruma.

3.4 Triju daliy maiSytuvo montavimas

Sumontuokite atskiras maiSytuvo dalis | vonia taip,
kaip parodyta Pav. 6. Vandeni pajunkite taip:

- Saltas ir karstas vanduo jungiamas prie maisytuvo
valdymo dalies dviem pajungimo Zarnelémis (2) Fsr\e—
giai M10x1 -1/2");

- Sumaisytas Saltas ir karstas vanduo keliauja | mai-
Sytuvo snapa per sujungimo zarna (3] (sriegiai M12x1
-1/2",ilgis 35 cm);

- | duSo galvute sumaisytas vanduo patenka per su-
jungimo Zarna (4) (sriegiai 1/2"xM15x1, ilgis 40 cm) ir
duso zarng su svoreliu (1)

MaiSytuvo trauké (5) perjunginéja vandens padavi-
ma iS snapo | dusa: pakelta padétis - vanduo béga
per duso galvute; nuleista padétis - vanduo teka per
snapa. Prie$ pajungimo Zarnas (2) reikia montuoti
grubaus valymo filtrus. Taip pat patartina sumontuoti
vandens atjungimo voZtuvus.
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Garantijas noteikumi

1. Razotajs Ferro S.A. keramikas kasetei,
jaucéjkrana korpusa parsegam un herméti
kumam pieskir 5 gadu garantiju. Citam jauc
jkrana detalam tiek pieskirta 2 gadu garantija.
Jaucéjkraniem ar Ecolabel markgjumu citam
krana detalam tiek pieskirta 4 gadu garantija.
Garantijas terminu sak skaitit no izstradajuma
iegades datuma, bet tas nedrikst parsniegt 7
gadus no izgatavosanas datuma, kas noradits
garantijas sertifikata. Garantija un garantijas
pakalpojumi ir speka Lietuvas teritorija, arpus
tas pircéjam garantiju pieskir preces pardevéjs.
2. Bojati jaucéjkrana mezgli garantijas laika
tiek salaboti vai nomainiti bez maksas 14 dienu
laika péc reklamacijas iesniegSanas.

3. Garantijas lapa ir deriga tikai tad, ja taja no-
radits izstradajuma pardosanas datums un ta
apzimogota ar pardos$anas iestades zimogu.

4. Piesakoties garantijas remontam, pircéjam
ir jaiesniedz pirkuma apliecindgjums (kases
Ceks, rékins u. tml) un pienacigi aizpildits
garantijas talons, kura noradits preces nosau-
kums (kods), pardodanas datums un salasams
pardevéja Zimogs.

5. Ja defektus nav iesp&jams salabot, raZotajs
var aizstat izstradajumu ar jaunu (tada pasa
modela vai identisku) vai arT atmaksat naudu.
Naudas atmaksu var veikt tikai preces parde-
Véjs.

6. RaZotajs patur tiesibas izvéléties, kur
defekts tiks labots: vieta, kur uzstadits jauce-
jkrans, vai razotaja atrasanas vieta. Pédéja ga-
dijuma lietotajam prece jaiesniedz (uz razotaja
rekina) piendcigi sagatavota transportédanai
uz noradito vietu.

7. Garantija nav spéka $ados gadijumos:

a) nav ieveroti uzstadidanas, ekspluatacijas un
apkopes ieteikumi;

brizstrédéjuma mehanisks bojajums un ta re-
zultata radusies defekti;

c)izstradajuma uzkrajusas kalku nogulsnes;
d) konstrukcijas izmainas izstradajumam vei-
kusSas citas personas, nevis razotajs.

8. Obligats prieksnoteikums jaucéjkrana ke-
ramikas kasetes garantijai ir attirisanas filtru
uzstadisana pirms jaucéjkrana.

9. Garantija tam jaucgjkrana dalam un elemen-
tiem, kas ir paklauti normalam nolietojumam
[pieméram, blives), tiek pieskirta ar nosaciju-
mu, ka tos regulari apkopj saskana ar razotaja
noradijumiem.

10. Termins .garantijas remonts” neietver
profilaktiskos darbus, kurus izstradajuma eks-
pluatacijas perioda veic pats pircégjs.

11. Ja jaucéjkrana defektu novers ta uzsta-
disanas vietd, lietotajam ir janodrosina briva
pieeja jaucéjkranam. Visi darbi, kas saistiti ar
brivas piekluves nodrosinasanu jaucéjkranam
[korpusa, parsega nonemsana u. tml), lie-




totajam ir japaveic pirms garantijas remonta
uzsaksanas un uz lietotaja réekina. Ja Sis no-
sacljums netiek izpildits, garantijas remonts
netiek veikts.

12. Garantijas laiks tiek pagarinats uz garan-
tijas remonta laiku, no briza, kad produkts
tiek iesniegts remontam, lidz remonta beigu
datumam.

13. Jatiek atzits, ka uz produkta defektu garan-
tija neattiecas, razotajs patur tiesibas prasit, lai
persona atlidzina radusos zaudgjumus.

14. Razotajs nav atbildigs par kaitéjumu vai
jaucéjkrana nepareizu darbibu, ja nav ievéro-
tas uzstadisanas, apkopes un ekspluatacijas
instrukcijas. RaZotajs arT nav atbildigs par zau-
dé&jumiem, kas radusies lietotaja nolaidibas,
nepareizas uzstadianas vai instrukcijai neat-
bilstosas lietosanas dél.

Tehniskie parametri

1 MPa (10 bar)
0,1* - 0,5 MPa

Maksimalais Gdens spiediens

leteicamais Gdens spiediens

(1-5 bar)
Maksimala Gdens temperatira 90°C
leteicama ddens temperatara 65°C

* Dazi caurplides Udens silditaji nedarbojas, ja
Gdens spiediens ir zemaks par Gdens silditaja ins-
trukcija noradito

Uzstadisanas un apkopes instrukcija

1. leteikumi jaucéjkrana kopSanai un tirisanai
Jaucéjkrana virsma janotira ar ziepém un ddeni.
P&c tam janospodrina ar sausu, mikstu dranu.
Jaucéjkrana tirisanai aizliegts izmantot tirisanas
lidzeklus, kas satur skabi, kimiski aktivas un abra-
Zivas vielas, ka arT dispersijas pulverus.

1.1 Apkope

Jaucejkrana pareiza darbiba ir atkariga no Gdens
kvalitates: Gdens cietibas, kalku un citu materialu
[smil8u, rusas u. c.) daudzuma. No ddens kvali-
tates ir atkarigs ari profilaktisko darbu biezums.
Sos darbus péc nepiecieSamibas var veikt arf pats
lietotajs. Profilaktiskie darbi javeic retdk, ja pirms
jaucéjkrana uzstaditi rupjas tirisanas filtri.

1.2 Aeratora tirisana

Aerators [att. 3, 7) jatira péc nepiecieamibas, kad
pamanat ddens plismas samazinasanos vai for-
mas izmainas. Aeratora tirisanas kartiba

- Atskravéjiet aeratoru (7) un izskalojiet iek3pusi ar
spécigu dens straklu;

- leskravéjiet aeratoru atpakal vieta. Pirms ie-
skravésanas pievérsiet uzmanibu aeratora blives
stavoklim

1.3 Jaucéjkrana kasetes tirisana

Jaucéjkrana kasete jatira ik péc seSiem ménesiem
atkariba no Gdens kvalitates, $3da seciba:

- Aizgrieziet ciet karsto un auksto Gdeni;

- Nonemiet aizbazni no roktura un ar sesstira
atslégu atskravéjiet atskrivéjiet uzgriezni, kas tur
rokturi;

- Nonemiet rokturi no jaucéjkrana korpusa un ma-
nuali nonemiet korpusu;

- Atskravéjiet skravi, kas tur jaucéjkrana kaseti;

- Iznemiet jaucéjkrana kaseti un ar Gdens striklu

notiriet sakrajusos netirumus;
- Kustigas dalas ieziediet ar silikona smérvielu;
- Apgriezta seciba salieciet jaucéjkranu;
- Pievelciet uzgriezni ar 6-10 Nm atslégu.
1.4. Apaksgjo varstu apkope
- Sistema jatira vismaz reizi 2 ménesos
- Atskrivéjiet augséja aizbazna korpusu;
- |ztiriet visus netirumus;
- Kustigas dalas ieziediet ar silikona smérvielu;
2. Jaucéjkranu izmantoSana

ta keramikas
Jaucéjkrani ar standarta keramikas galvipam lauj
atri un érti ar vienu rokturi regulét ddens pldsmu
un ddens temperatdru.
2.2 VerdeLine jaucéjkranu kasetes
2.2.1. Udens plismas stiprums
VerdeLine jaucéjkraniem ir kasetes ar mehanisku
pldsmas regulatoru. Ta darbibas diapazonu rakstu-
ro mehaniska kasetes blokéSana. Kad jaucéjkrana
rokturis ir pacelts, pretestiba lauj izvéléties plds-
mas stiprumu. Roktura pozicija Att. 1: 1 - Gdens
izslegts, 2 - plismas samazinasanas pozicija, 3 -
maksimala plasma.
2.2.2. Temperatiras reguléSana (Att. 2)
Péc nokluséjuma temperatiras regulators ir iesta-
tits 1. pozicija. Karsta Gdens regulésana no 1. pozi-
cijas uz 2. poziciju tiek veikta 60° intervala. Ir svarigi
pareizi pievienot Gdeni: karstais Gdens jaucéjkrana
kreisaja pusg, aukstais - labaja pusé. 1. pozicija -
nokluséjuma iestatijums (maksimala karsta Gdens
plismal. 2. pozicija - ierobeZota karsta ddens
plisma. Lai mainitu temperatlras iestatijumus,
nepieciesSams:
- izjaukt jaucéjkrana kaseti saskana ar instrukcijas
1.3. punktu;
- pacelt ierobeZotaja sarkano gredzenu, pagriezt
bultinas virziena un izvéléties vélamo iestatijumu
ar simbolu ..-";
- salikt jaucéjkrana kaseti saskana ar instrukcijas
1.3. punktu;
- parbaudit pldsmas regulatora darbibu
3. Uzstadisana
Uzstadisana javeic kvalificetam specialistam. Lai
jaucéjkrans jums kalpotu ilgi un uzticami, iesa-
kam pirms jaucéjkrana uzstadit rupjas tirisanas
filtrus (jaucjkraniem ar keramikas kaseti $adu
filtru uzstadisana ir obligata). Lai novérstu jaucé-
jkrana hrométas virsmas mehaniskus bojajumus
{nesaskrépétul‘ montaZai izmantojiet atslégas ar
mikstiem ieliktniem.
3.1. Konsoles jaucéjkranu uzstadisana
Konsoles jaucgéjkranu (Att. 3) uzstadisanai izman-
to montaZas detalu komplektu, ko pardod kopa ar
jaucéjkranu:
- leskravéjiet elastigas savienojuma Slatenes (2] un
stiprindsanas skravi (-es) (5) jaucéjkrana korpusa;
- Uzstadiet blivi (6, ievietojiet jaucéjkranu sagata-
votaja montazas atverg;
- Uz stiprinasanas skraves (-ém) (5) novietojiet
starpliku (4) un paplaksni (3);
- Uz stiprinasanas skraves (-em) (5) pievelciet uz-
griezni ﬁizgmeimus] (1;
- Elastigas Slatenes pievienojiet Gdens caurulém
(varstiem). Ja caurulu (varstu) savienojuma vitne ir
M1/2", izmantojiet veidgabalus F3/8"*M1/2", kuri ir
jaucéjkrana dalu komplekta. Veidojot savienojumu,
pievérsiet uzmanibu pareizam karsta/auksta udens
savienojumam.
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3.2. Sienas jaucéjkranu uzstadisana

Sienas jaucéjkranu (Att. 4) uzstadisanu veic $ada
seciba:

- leskrivéjiet ekscentrikus (1) G1/2” ar vitni cauru-
(&s. Blivejumam izmantojiet teflona lentes vai citus
blivésanas materialus. Ekscentrikus noregulgjiet
ta, lai to gali ar G3/4" vitném batu novietoti simet-
riski un to centri bltu viena limenT. Lai jaucéjkrana
korpusu varétu uzskravét uz ekscentrikiem, attalu-
mam starp Siem centriem jabat aptuveni 150 mm;
- Uz ekscentriku galiem ar G3/4” vitném pieskravé-
jiet ekscentriku dekorativas plaksnes;

- levietojiet blives (3) jaucgjkrana korpusa uz-
grieznos (4). Ar uzgrieZniem on] manuali pieskra-
véjiet jaucgjkrana korpusu pie ekscentrikiem (1).
Uzmanigi pievelciet ar atslégu;

- Rpigi parbaudiet visus savienojumus;

- Pievienojiet citas sienas jaucéjkrana dalas

3.3. Apakséja varsta uzstadiZana (Att. 5

- ievietojiet stieni (5) apak3&ja varsta korpusa;
samontéjiet apak$gja varsta korpusu t3, lai stienis
(5) btu vérsts pret jaucéjkrana atveri;

- iestatiet apak$gjo varstu pozicija “aizverts”, stie-
nis (5) japacel uz augsu.

Noregulgjiet apak$gja varsta aizbazni (1), lai starp
to un stieni bdtu 2 mm attalums

- ievietojiet stieni (2) jaucéjkrana. Jaucgjkranu ie-
vietojiet izlietné un piestipriniet to;

- stieni (2] ievietojiet savienojuma mezgla (3). Stieni
(5) un stieni (2) novietojiet apak3gja pozicija

- Nostipriniet abus stienus savienojuma mezgla (3);
- Parbaudiet apaksgja varsta mehanisma darbibu
un hermétiskumu

3.4 Trisdaliga jaucéjkrana uzstadisana
Samontgjiet jaucéjkrana atseviskas dalas vanna, ka
paradits Att. 6. Udeni pievienojiet $adi:

- Auksto un karsto Gdeni jaucéjkrana vadibas dalai
pievieno ar divam savienojuma $lateném (2] (vitnes
M10x1 - 1/27);

- Samaisitais aukstais un karstais ddens uz jaucé-
jkrana snipi plist caur savienojoso Slateni (3] [vit-
nes M12x1-1/2", garums 35 cm);

- Samaisttais Gdens duSas galva nonak caur savie-
nojo%o ldteni (4) (vitnes 2"xM15x1, garums 40 cm)
un dugas &ldteni ar atsvaru (1).

Jaucgjkrana stienis (5) parslédz adens padevi no
krana uz dusu: pacelta stavokli - Gdens tek caur
dusas galvu; nolaista stavokli - Gdens pldst caur
krana snipi. Pirms savienojuma &lateném (2] jauz-
stada rupjas tirisanas filtri. leteicams uzstadit art
Gdens noslégvarstus.

Garantiitingimused

1. Tootja Ferro S.A. annab 5 aastase garantii
keraamilisele kassetile, segisti korpuse pinna-
kattele ning hermeetilisusele. “Segisti teistele
osadele antakse 2 aastane garantii. Ecolabel
logoga segistite teistele osadele antakse 4
aastane garantii. Garantii kehtimise algust ar-
vestatakse alates ostukuupdevast, kuid see ei
voi olla pikem kui 7 aastat alates tootmise kuu-
paevast mis on margitud garantiisertifikaadis.
Garantii ja garantiiteenindus kehtib Leedu Va-
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bariigi territooriumil, valjaspool Leedut annab
ostjale garantii kauba mudja.

2. Garantii kehtimise ajal parandatakse voi
vahetatakse rikkis segisti sélmed uute vastu
tasuta, 14 paeva jooksul, alates reklamatsiooni
esitamisest.

3. Garantiileht kehtib kui sellel on naidatud too-
te muugikuupdev ja mitinud asutuse tempel.
4. Garantiiremondi asjus p6érdunud ostja peab
esitama toote ostmist toendava kassatseki voi
arve ja digesti taidetud garantiitalongi, kus on
naidatud toote nimetus Fkood], milgikuupaev,
hastiloetav miiija pitser.

5. Kui defekte ei ole voimalik parandada, voib
tootja vahetada toote uue vastu (sama mudeli
voi identsega) voi tagastada raha. Raha vaib ta-
gastada vaid kauba miiija.

6. Tootja jatab endale diguse valida defektide
korvaldamise koha: kohas kus segisti on pai-
galdatud voi tootja asukohas. Viimasel juhul
peab kasutaja esitama (saatma tootja kulul)
transportimiseks sobival kujul pakitud kauba
naidatud kohta.

7. Garantii ei kehti jargmistel juhtudel:

a) ei peeta kinni paigaldamise, kasutamise ja
hooldamise soovitustest;

b) toodet on vigastatud mehhaaniliselt, mis
pohjustas defekti;

c] tootesse on kogunenud lubjasete;

d) toote konstruktsiooni on muutnud teised isi-
kud kui tootja.

8. Segisti keraamilisele kassetile kehtib garan-
tii tingimusel, kui veetrassile on enne segistit
paigaldatud veefilter.

9. Segisti tavaparasel kasutamisel kuluvatele
osadele ja elementidele (nt tihendid), antakse
garantii tingimusel, kui neid hooldatakse regu-
laarselt vastavalt tootja juhenditele.

10. Maiste ,garantiiremont” ei holma profiilak-
tikatoid, mida ostja teostab toote garantiipe-
rioodi valtel iseseisvalt.

11. Juhul, “kui segisti defekt korvaldatakse sel-
le paigaldamise kohas, peab kasutaja tagama
segistile vaba juurdepaasu. Koik segistile vaba
juurdepaasu (katete eemaldamine Jms) téod
peab teostama kasutaja oma kulul enne segisti
garantiiremondi alustamist. Garantiiremonti ei
teostata, kui see tingimus ei ole taidetud, .

12. Garantii kehtimise aega pikendatakse ga-
rantiiremondi kestuse vérra, mida arvestatakse
toote remonti andmise paevast kuni teostamise
paevani.

13. Juhul, kui toote defekt tunnistatakse ga-
rantii alla mittekuuluvaks, jatab tootja endale
6iguse nouda podrdunud isikult kantud kulude
katmist.

14. Tootja ei vastuta kahju eest voi segisti halva
toimimise eest, kui ei peetud kinni paigalda-
mise ja kasutamise juhenditest. Samuti ei ole
tootja vastutav kahju eest, mille pohjuseks on
kasutaja hooletus, paigaldamise vead voi kasu-
tusjuhendile mittevastav kasutamine.



Tehnilised andmed

Maksimaalne vee rohk 1 MPa (10 bar)

- 0,1* - 0,5 MPa
Soovitatav vee rohk (1-5 bar)
Maksimaalne kuuma vee
temperatuur J0°c
Soovitatav kuuma vee 65°C

temperatuur

* Moningad vee kiirsoojendajad ei té6ta, kui vee rohk
on madalam kui naidatud veesoojendaja kasutusju-
hendis.
K

hooldamice inhiced

ja lise soovi-

1. Segisti h
tused
Segisti pinda puhastada seebiveega. Seejarel
plihkida pehme riidelapiga kuivaks. Segisti
puhastamisel on keelatud kasutada hapet,
keemiliselt aktiivseid ning abrasiivseid puhas-
tusvahendeid, samuti veeslahustuvat pulbrit.
1.1 Hooldamine

Segisti haireteta téotamine soltub vee kva-
liteedist: karedusest, lubja ja muude ainete
(liiv, rooste jne) sisaldusest. = Vee kvaliteedist
soltub ka profiilaktikatoode sagedus. Neid toid
voib teostada kasutaja ise vastavalt vajadusele.
Proftlaktikatoid voib teostada harvem, kui enne
segistit on veetrassile paigaldatud jamefiltrid.
1.2 Aeraatori puhastamine

Aeraatorit pilt 3, 7) on tarvis puhastada vas-
tavalt vajadusele, kui markate, et seda labiv
veehulk vaheneb voi veejoa kuju muutub. Ae-
raatori puhastamise kord:

- Keerake aeraator (7) toru otsast maha ja pes-
ke selle sisu tugeva veejoa all.

- Keerake aeraator tagasi segistitoru otsa Enne
tagasikeeramist poorake tahelepanu aeraatori
tihendi asendile.

1.3 Segisti kasseti puhastamine

Soltuvalt vee kvaliteedist peab segisti kassetti
puhastama iga kuue kuu jarel, jargmises kor-
ras:

- Keerake kinni kuuma ja kilma vee kraanid
enne segistit;

- Eemaldage segisti kaepidemelt kork ja va-
bastage kuuskantvotmega kaepideme kinni-
tuskruvi;

- Votke kdepide maha segisti korpuselt:

- Keerake lahti segisti kassetti hoidev mutter;

- Votke segisti kassett valja ja puhastage kogu-
nenud mustus veejoa all;

- Maarige liikuvaid osi silikoonmaardega;

- Pange segisti kokku vastupidises jarjekorras;
- Keerake mutter kinni 6 - 10 Nm jouga.

1.4. Pohjaklapi hooldamine

Susteemi peaks puhastama vahemalt 2 korda
kuus.

- Keerake &ra tilemine korgi korpus;

- Puhastage kogu mustus;

- Maarige liikuvaid osi silikoonmaardega.

2. Segisti kasutamine
2.1 Standardsed keraamilised kassetid
Standardsed keraamiliste peadega segistid voi-
maldavad ihe kéepidemega reguleerida kiiresti
ja kergesti veejoa tugevust ja temperatuuri.

2.2 VerdeLine segistite kassetid

2.2.1 Veejoa tugevus

VerdeLine segistite kassetid on veejoa meh-
haanilise regulaatoriga. Selle toimimisvahe-
mikku iseloomustab  kasseti mehhaaniline
blokeerimine. Kui segisti kdepidet tostetakse,
voimaldab vastupanu valida veejoa tugevuse.
Kaepideme asend Pilt 1: 1 - veevool on sule-
tud, 2 - vahendatud veevool, 3 - maksimaalne
veevool.

2.2.2 Temperatuuri reguleerimine (Pilt 2)
Vaikeseade pohjal on temperatuuriregulaator
seatud 1-sse asendisse. Kuuma vee regulee-
rimine 1-est asendist 2-se asendisse toimub
60° piires. Kindlasti podrake tdhelepanu, kas
veetorud on segistiga digesti ihendatud: Kuum
vesi on segisti vasakul pool, aga kiilm paremal.
1-a asend - vaikeseade (maksimaalne kuuma
vee vool). 2-a asend - kuuma vee vool on pii-
ratud. Soovides temperatuuri seadeid muuta
on tarvis:

- votta lahti segisti kassett juhendi 1.3 punkti
jargi;

- tosta piiraja punast rongast ja keerata noole
suunas ja .-.. simboliga valida vajalik seade.

- koostada seg\stl kassett juhendi 1.3 punkti
jargi;

- kontrollida vooluregulaatori toimimist.

3. Paigaldamine

Paigaldamistodd peab tegema kvalifitseeritud
spetsialist.

Selleks, et segisti teeniks teid voimalikult kaua
ja usaldusvaarselt, soovitame segisti ette veet-
rassile paigaldada jamepuhastusfiltri (keraa-
milise kassetiga seglst\te korral on sellise filtri
paigaldamine "kohustuslik). Segisti kroomitud
pindade vigastamise (kriimustuste] valtimi-
seks kasutage paigaldamisel pehme kattega
votmeid.

3.1K Isegisti damine
Konsoolsegisti [pilt 3) paigaldamisel kasutatak-
se "paigaldusdetailide komplekti, mis miitiakse
koos segistiga.

- Keerake pamduvad tihendusvoolikud (2) ja
kinnituspolt (-id) (5) segisti korpusse;

- asetage kohale tihend (6), asetage segisti et-
tevalmistatud pa\ aldusavasse;

- Kinnituspoldile [-dele) (%) pange tihend (-id)
(4) ja seib [-id) (3);
l—ﬁﬂnmtuspold\lel dele)

) (5) keerake mutter (-id)

- Uhendage painduvad iihendusvoolikud vee-
torudega ?ventu lidega). Kui torude (ventiilide)
Uhenduskeere on M1/2", kasutage Gleminekuid
F3/8"*M1/2", mis on segisti komplektis. Uhen-
damisel péorake tahelepanu kilma/kuuma vee
digele ihendamisele.
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3.2 Seinasegisti paigaldamine
Seinasegisti (pilt 4) paigaldatakse jargmises
korras:
- Keerake ekstsentrikud (1) G1/2" keermega
torutihendustesse.. Tihendamiseks kasutage
keermeteipi (teflonlinti) véi muud tihenda-
mismaterjali. Reguleerige ekstsentrikud nii,
et nende G3/4" keermetega otsad paikneksid
stimmeetriliselt ja tsentrid oleksid Uhel tase-
mel. Segisti korpuse voite hendada ekstsent-
rikutega, kui ekstsentrikute tsentrite vahel on
umbes 150 mm.
- Keerake ekstsentrikute G3/4" keermega ots-
tele dekoratiivsed peitekatted.
- Pange tihendid (3) segisti korpuse mutritesse
(4). Keerake kéega segisti mutrid (4) ekstsent-
rikutele (1). Pingutage ettevaatlikult votmega;
- Kontrollige tahelepanelikult kéiki Ghendusi;
- Uhendage ilejaanud seinasegisti osad.
3.3 Pohjaklapi paigaldamine (Pilt 5)
- pange pistke varras (5) péhjaklapi korpusse;
paigaldage pdhjaklapi korpus nii, et varras (5)
oleks suunatud segisti avasse;
- seadke pohjaklapp asendisse .suletud”, var-
ras (5) peab olema tdstetud iles. Reguleerige
péhjaklapi korki (1) nii, et selle ja varda vahel
oleks 2 mm vahe.
- pistke varras (2) segistisse. Asetage segisti
kraanikausile ja kinnitage;
- pange varras (2] ihendussdlme (3). Varras (5)
ja varras (2] seadke alumisse asendisse.
[—3]Fikseerige molemad vardad Uhendussélmes
- Kontrollige péhjaklapi mehhanismi toimimist
ja hermeetilisust.

Kol lise segisti paigald.
Paigaldage segisti eraldi osad vanni nii nagu
naidatud Pildil 6. Vesi Ghendage nii:
- Kilm ja kuum vesi tihendatakse segisti juh-
tosaga kahe painduva Uhendusvoolikuga (2)
[keermed M10x1 - 1/2");
- Segatud kilm ja kuum vesi saabub segisti ti-
lasse labi ihendusvooliku (3) (keermed M12x1
-1/2", pikkus 35 cm);
- Dusipeasse satub segatud vesi tihendusvooli-
kuga (4) (keermed %2"xM15x1, pikkus 40 cm) ja
duSivoolikusse (1).
Segisti kdepide (5] Lilitab veevoolu timber tilast
dusipeasse: tostetud asend - vesi voolab labi
dusipea; allalastud asend - vesi voolab l&bi tila.
Enne voolikute (2) Gihendamist on tarvis paigal-
dada jamepuhastusfiltrid. Samuti soovitataks
paigaldada vee sulgemise kraanid.
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Wypetnia serwis « Vyplni servis ¢ Vyplni servis « Completed by service » Se completeaza
de service ¢ 3anonHAeT cepBUCHbLIN LeHTP ¢ A szerviz tolti ki e MonbnBa MHcTanatopsT

« Pildo techninio aptarnavimo imonés atstovas ¢ Aizpilda servisa parstavis ¢ Tdidab
teeninduse esindaja

Data naprawy e Datum opravy e Datum opravy e Date of repair » Data reparatiei ® [laTa
pemoHTa ® A javitas datuma o [laTta Ha pemoHTa ¢ Taisymo data ® Remonta datums
Remondi kuupaev

Sposoéb naprawy e Zplsob opravy ¢ Spésob opravy ® Method of repair » Solutionare
Cnocob pemoHTa ® A javitds modja ® MeTon Ha peMoHTa © Taisymo bidas ® Remonta
metode ® Remondimeetod

Uwagi ® Poznamky ¢ Poznamky * Notes ¢ Observatii ® 3ameuatuns » Megjegyzés
Benexku o Pastabos ¢ Piezimes » Markused

Podpis serwisanta  Podpis servisniho technika ¢ Podpis servisného technika
Signature of service expert ® Semnatura service ¢ [Togn1cb CEPBUCHOrO TEXHKKa
Aszerelé aldirdsa » Moanuc Ha cepBn3HMs TexHuk ® Techninio aptarnavimo jmonés
atstovo parasas * Dienesta parstavja paraksts ® Teeninduse esindaja allkiri

Pieczatka ¢ Razitko ® Peciatka e Stamp e Stampila ¢ MeyaTs ® BélyegzG o Meyat ®
Antspaudas e Zimogs ® Tempel
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Wypetnia sprzedawca ¢ Vyplni prodejce ¢ Vyplni predajca e Completed by dealer ¢ Se

completeaza de vanzator » 3anonHseT gunep ¢ Az elado tolti ki » MonbnBa npogaBaubT
¢ Pildo pardavéjas ¢ Aizpilda pardevéjs * Taidab miiiija

Data sprzedazy  Datum prodeje e Datum predaja  Date of sale ® Data vanzarii bateriei ®
[Nata npopaxu e Vasarlas datuma e [lata Ha npogaxbata ® Pardavimo data ¢ Pardosanas
datums e Milgi kuupaev

Sklep (nazwa, adres, telefon) » Obchod (jméno, adresa, telefonni &islo) ® Obchod (meno,
adresa, telefénne ¢&islo) » Shop (name, address, telephone number) » Magazin (nume,
adresa, numar telefon) » Marasun (HassaHue, agpec, Homep TenedoHa) » Kereskeds (név,
cim, telefonszam) » Marasun (me,agpec,ten. Homep) » Parduotuvé (pavadinimas, adresas,
telefono numeris) e Veikals (nosaukums, adrese, talruna numurs) ¢ Pood (nimi, aadress,
telefoninumber)

Podpis sprzedawcy e Podpis prodejce ¢ Podpis predajcu e Signature of dealer ® Semnatura
vanzatorului  [Mognucs aunepa ¢ Eladé aldirdsa o lMognwuc Ha npogasaya ¢ Pardavejo
parasas ® Pardevéja paraksts ¢ Mija allkiri

Pieczatka punktu sprzedazy ¢ Razitko prodejce  Peciatka predajcu ¢ Dealer stamp
* Stampila vanzatorului ® [Mevats aunepa * Eladé bélyegzdje ¢ Meyat Ha npogasaya ®
Pardavejo antspaudas ¢ Pardevéja zimogs * Mija tempel
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Data produkcji ® Datum vyroby ¢ Datum vyroby ¢ Date of production e Data fabricatiei
e [laTa Bbinycka ¢ Gyartas ideje *[laTa Ha npou3sBoAcTBO ® Pagaminimo data ©
Izgatavo$anas datums e Valmistamise kuupaev

Kontrola jakosci ® Kontrola kvality ® Kontrola kvality  Quality Control e Controlul
calitatii « KoHTponb kayectsa ® Minéségellendrzés o KayectseH koHTpon ® Kokybés
kontrolé » Kvalitates kontrole * Kvaliteedi kontroll

Pieczatka ¢ Razitko » Peciatka e Stamp e Stampila ¢ MeyaTs ® Bélyegzs o Meyat ®
Antspaudas e Zimogs ® Tempel

Nazwa i symbol baterii ® Nazev a typ baterie ® Nazov a typ batérie ¢ Name and type of
mixer « Numele si tipul bateriei ® ApTukyn  Csaptelep neve és tipusa ® Vime n Bug Ha
cmecuTens ¢ MaiSytuvo pavadinimas ir tipas ® Maisitaja nosaukums un tips ® Segisti nimi
ja tiip
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Producent

FERRO S.A.

ul. Przemystowa 7
32-050 Skawina, PL

. 448801798001
[ +48122562100
@ serwis@ferro.pl
X www.ferro.pl

Distributor
NOVASERVIS spol. s r.o.
Merhautova 208, Brno, CZ

 +420548 428 044
+420548 428011

E) +420548 428 012

@ reklamacel@novaservis.cz

X www.novaservis.cz

Distribuitor
NOVASERVIS FERRO
GROUP SRL
Cluj-Napoca, RO

[ +40264522524

X www.ferro.ro

Forgalmazo

FERRO HUNGARY Kft.
1117 Budapest,
Budafoki Ut 209, HU

X www.ferrohungary.hu

OvcTpubyTop:
HOBACEPBW3 ®EPPO
BBATAPUA EOO[
Mnospue 4023

yn. Cbepguntenne 19
eT. 2, opuc 40, BG

X www.novaservis.bg

Platintojas/Izplatitajs/Levitaja
FERRO BALTICS, UAB

J. Basanaviciaus g. 9A-101
Vilnius, LT

0 +37063777749

@ ferrobaltics@ferro.pl

X www.ferro.pl

www.ferro.pl
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